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PREFACE

The aim of this book is to provide the reader with a complete edition of
the Arabic and Latin versions of Aristotle’s Meteorology. As such it
replaces the previous study and partial edition of 1978, which served as
my doctoral thesis. The complete Arabic and Latin texts of Aristotle are
presented here, with a revised introduction and an Arabic-Latin-Greek
Index of technical terms relevant to the doctrine of the elements.

The time spent at the Netherlands Institute for Advanced Study at
Wassenaar, during the academic year 1984-1985, was an essential stim-
ulus for the further development of this work. Certainly the spirit of the
place and its ambiance as well as the contacts with the staff and the
other fellows were of great importance to me. During this time an inter-
national conference on Graeco-Arabic Studies was organized (Sympo-
sium Graeco-Arabicum I, The Transmission of Greek Texts in Medieval
Islam and the West, Wassenaar 19-21 February 1985), in which contrib-
utors to the Aristoteles Semitico-Latinus Project took part as well. The
meeting was repeated in 1988 and 1991.

Another great support was my old friend Professor L.O. “Ello”
Schuman, the only Arabist scholar in the island of Walcheren where we
both live, and first visitor to our home in Middelburg in 1974. He
discussed with me at length all obscure and difficult passages of the
Arabic text, and made useful remarks.

Through the years drs Floor Pos, teacher of Greek and Latin, and
skilled philologist, scrutinized the Greek text with me in order to trace
the Arabic and Latin places parallel to the Greek. Another result of the
cooperation has been a long and deep friendship.

Professor Gerhard Endress (Bochum), was kind enough to accept
material for his Greek and Arabic Lexicon (1992-). In addition he sup-
plied me with printouts of all data, from which I ultimately selected the
terms for the index of technical terms.

I thank Professor Arjo Vanderjagt (Groningen), who revised the
English of my Introduction and who also gave me valuable advice about
the approach of the subject matter.

My neighbour Mr. Dirk van der Plas provided me with computer
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facilities for the word processing of the Index and the Introduction.

I enjoyed a long and fruitful cooperation with Dr Resianne Fontaine
(Amsterdam), who published an edition of Orot ha-Shamayim: Samuel
Ibn Tibbon’s Hebrew Version of Aristotle’s Meteorology (1995). 1 am
most grateful to her for pointing out a number of inaccurate citations in
the apparatus.

Dr Nico van den Boogert (Vlaardingen) assisted me briefly but
efficiently with the computer typesetting and the Arabic transcription.

With great pleasure I remember my visits to the Netherlands Institute
in Rome, in the years 1987, 1993 and 1997, which supported in many
ways my collation work on the manuscripts of the Vatican Library.

The following persons contributed in some way or other: Professor
Carmela Baffioni (Rome), Professor Jan Brugman (The Hague), Dr
Hans-Hinrich Biesterfeldt (Bochum), Dr Lourus Filius (Culemborg), Ir
Maarten Hofman (Hilversum), Mr drs Th.E. Huygen (Leiden), Dr Adri
K. Offenberg (Amsterdam), Dr Ulrich Rudolph (Tiibingen), Professor
Michael Stone (Jerusalem), Professor Manfred Ullmann (Tiibingen). I
wish to express my gratitude to all of them.

I am most grateful to the editorial board of the Aristoteles Semitico-
Latinus Project for accepting this Volume in its Series, and to the
Editors for the time and effort they have devoted to this book.

It is a cause of profound grief to me that my Doktorvater Professor
Dr H.J. Drossaart Lulofs could not see the publication of this book. He
passed away shortly before the manuscript was completed.

Middelburg, 1 November 1999 PIETER L. SCHOONHEIM



NOTE ON TRANSCRIPTION

For the transcription of Arabic, the following system is used:

consonants
bttghhddrzsi§sd

tz "gfqklmnhwy

vowels

ailuadariauaaw ay






INTRODUCTION

1. THE TRADITION
1.1 The lasting popularity of the Meteorology

Meteorology as a form of thinking about the elements and how they
interact, was immensely popular both in Antiquity and the Middle Ages
(cf. Gilbert 1907). Early Greek philosophers before Aristotle started
discussions about the matter, and all main schools of thought were
interested in the subject. Aristotle himself rethought the statements of
his predecessors and enlarged their theories to a complete world view,
in which stars and planets, rivers, seas and earthquakes as well as
volcanoes have their own places. His Meteorology was continued by his
successors in the Academy and gave rise to several commentaries.
These shaped the representation of Aristotelian meteorology among the
Arabs.'

The Arabs had at least two different versions of Aristotle’s Meteoro-
logy, representing two different schools: the Hunayn version, which
takes an independent position, and which shows elements from different
schools of Classical Antiquity (cf. Daiber (1975) and the version by
Yahya ibn al-Bitriq (c. 800 A.D.) which concerns us here. This version
is a paraphrasing compendium of the original Aristotelian text. We will
return to this point later (see par. 1.3.1).

1.2 The central position of the Meteorology in the natural sciences

In his first chapter of the Meteorology (338a20-26), Aristotle gives an
enumeration of the subjects from the natural sciences and biology that
have been dealt with so far. Further he announces the treatise TA
METEORA (as he calls them in De Plantis, 822b33), which will be
followed by lectures on animals and plants (Meteorology 339a5-10).
Thus, the Meteorology stands in the middle of a sequence of writings

' Sezgin, Geschichte des arabischen Schrifttums vl pp. 203-305.
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intended to be studied in a certain order. They may even have been
planned as the programme for a set of lectures, part of a course which
Aristotle intended to give.

But also in an internal sense the Meteorology occupies a central
position: after the Physics (problems of movement and change), De
Caelo (life of the heavenly bodies in their aetheric spheres) and De
Generatione et corruptione (life of physical bodies in the world below),
which are all theoretical sciences, the Meteorology gives the first
applications of the theories dealt with: movements and change in all the
spheres from that of the stars and the sublunar world to that of the
depths of the earth, taking into account all the elements and their
properties. The Meteorology deals with the four elements,? their
properties and the way they interact. So we find theories about lightning
and thunderbolts, and other athmospheric phenomena as well. As far as
the air is concerned, we find remarks on wind, storm, thunderstorm and
hurricanes. Water and earth are also treated; thus we find discussed
rivers and seas (the question of the salinity) sources and springs and
even earthquakes.

Much attention is paid to the rainbow and its six colours, and rain,
snow, ice, hail and hoar frost are also duly treated. To the region of the
acther belong the stars and the planets, which are regarded as animated
beings. Finally the moon is dealt with, and the halo around it.

Such are the contents of Books I-III. In a note at the end of Book 111,
Aristotle promises to continue in the next book with stones and
minerals. The currect Book IV, however, delas with different matters,
which has given rise to the supposistion that it is a later addition. For
the problem of the authenticity of Book IV, see Hans Strohm in his
Introduction to the commentary of Book IV (pp. 216:218).

Generally speaking the Meteorology summarizes the views of
Aristotle’s predecessors on the cosmos, replacing them by an integrated
view that, as we shall see, became authoritative in the Arabic and Latin
traditions.

Thus, the Meteorology is part of an ongoing discussion on the

> The fifth element aether is also considered, see 339b21: 6 Yop
Neyopevog aibnp..., k7.
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elements, which began long before Aristotle and which went on in the
Peripatos after him under Theophrastus, who is inter alia the author of
a treatise on Fire, and his successors.’ Aristotle comments upon the
views of his predecessors of the Ionian schools. By doing so, and by
giving his own approach, he has summarized for us the state of the art,
and has firmly established his own position in the field. His authority
has defined the outlook on natural sciences, including meteorology, for
centuries.

1.3 The Greek, Syriac, Arabic, Hebrew and Latin traditions

Aristotle’s Meteorology was very influential in Antiquity, and became
even more widely known through the medieval translations. Apart from
Gerardus’ version, the Latin translation by William of Moerbeke (c.
1215-1286) must have substantially contributed to this fame, if the
number of extant MSS is anything to go by.*

Compared to the original text by Aristotle, the Arabic version is
replete with all sorts of paraphrases and interpolations. In what stage of
the text was this material added? And which Greek text was translated
into Arabic? And if there was an abbreviated Greek form of the text
between the original Greek and the Arabic: in what milieu was this
excerpt made? As to the question how many stages can be assumed
between the Greek and the Arabic versions, there are two options:
(1) there was only a Syriac version, as a paraphrase of the Greek
original text; (2) there was a compendium between the original Greek
and a the Syriac version.

In support of the idea of a Greek compendium in the case of the

3 Theophrastus’ Meteorology (he calls it Metarsiologika) is rather
independent from Aristotle: his evidence seems more closely related to
Epicurus and Posidonius than to Aristotle himself. There is a fragment of
his work in Arabic, which was published by Bergstrasser (1918). As to the
Greek-Arabic tradition of Theophrastus’ Meteorology, see Daiber (1992,
esp. pp. 166-293). Some Greek and Latin fragments of Theophrastus’
Meteorology were pulished in Fortenbaugh and Gutas (1993, vol. 1 pp. 356-
365). As to the successors in the Peripatos, see Wehrli (1944-1978),
Klearchos fr. 96 sqq. and Straton fr. 84-91.

* AL lists 190 Mss for the translatio nova.
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Meteorology, we may point to the fact that a number of Arabic parallels
to the original Greek text can be assigned twice to corresponding places
in the Greek text. This means that some Greek passages from the
original Greek Meteorology occurred twice in a postulated later Greek
version, from which our Arabic version descends. One of these Arabic
parallels should correspond to a passage in a Greek version, which is no
longer extant. In particular cases it is hard to decide to which locus in
Greek the Arabic corresponds. The Greek compendium must be the text
from which ultimately the Arabic has descended.’

With regard to the Graeco-Arabico-Latin tradition, it can also be said
that the Latin is hardly better in textual quality than the Arabic, which
shows little connection with the original. Because of the incompatibility
of the Arabic and Latin on one side, and the original Greek version on
the other, there is no contribution to be expected to the constitution of
the text of the original Greek.

1.3.1 The Greek original

The Greek Meteorology contains many obscurities and some corruptions
in the text.® On the whole, however, the Greek text has come down to
us in a reasonable condition, and its contents remained reasonably intact
even after it had been handed down through different versions during
many centuries.

Comparing the original Greek text on one side with the Arabic, with
the Hebrew and Latin on the other, one finds great differences both in
form and in contents: the translated versions are shorter, the wording
and the order of subjects dealt with are different, and so are the topics
of interest. The Arabic versus the Greek can be characterized as a
paraphrasing compendium. The number of verbatim quotations from the
Greek is very small, and the passages in Arabic that are free renderings
are quite frequent.

> E.g., 369b16 7ov 8¢ Yiopor évamoofevvuuévov (scil. Tob wupéc) ko
v oty can be assigned to both lines 830 and 846 of the Arabic text.

§ From a wealth of publications I mention Strohm (1935). The last and
best edition is by Fobes (1919). See also the Bibliography.
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1.3.2 The postulated Syriac version

No Syriac intermediate version is left to-day. It may be postulated,
however, because a Syriac translation is fairly commonly found between
Greek and Arabic versions of other texts (cf. Versteegh 1977, esp. p.
2). The Arabic, moreover, shows some well known Syriacisms (cf.
Endress 1966, esp. pp. 22-34). Traces of a Syriac predecessor in the
Arabic, however, are no absolute proof that a Syriac intermediate
version existed. Scholars like Yahya ibn al-Bitriq were bilingual, i.e.
Arabic-Syriac, and sometimes the Syriac was used by translators as a
stepping stone to get from Greek to Arabic. Many syriacisms found in
the text date back to the living Syriac of the translators. This means that
it is not necessary to assume the existence of a Syriac version.

It is true that citations found in Barhebraeus’ (Bar ‘Ebraya, 1225-
1286) Candelabrum Sanctuarii (ed. Bako§ 1930) suggest a knowledge of
a Greek source, but unfortunately there is no way to trace the actual
source of these quotations: they may well have belonged to the corpus
of citations that was handed down from author to author from late
Antiquity onwards. The process is described, for instance, by Drossaart
Lulofs (Nicolaus Damascenus De Plantis p. 40).

1.3.3 The Arabic version

Compared to the original Greek, the Arabic is a new and nearly
independent text, with its own wording, formulation, its particular
interests, etc. The Arabic translation reflects the original Greek clearly
in some places, faintly in others. At the same time, it represents a stage
of medieval Arabic science with regard to meteorology. The text
contains elements from other sources, e.g. the Greek commentators,’
and even from sources which are still unknown. It may be assumed that

" A few examples: 238 wa-in kana min kiyan an-nar as-sumuww
‘ulwan, quamvis sit de natura ascendere sursum corresponds with
Philoponus p. 63.32 (ed. Hayduck), rov mupog dvw ¢epopévov kara ¢iow,
cf. also with Hayduck p. 63.34-35; line 242 with Hayduck p. 64.6, etc. For
citations from Alexander of Aphrodisias, see Endress’ review of Petraitis’
edition of the Meteorology in Oriens 23/4 (1974) p. 507.
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the Arabs themselves added to the subject matter.® In this connection
the text represents a further development from earlier versions. The
language of the Arabic translation has some Middle Arabic traces in its
spelling ® and grammar.'

1.3.4 The Hebrew version

The Hebrew version by Samuel ben Judah Ibn Tibbon (c. 1160-1230)"
is — apart from the text by al-Bitriq — based on Alexander of Aphro-
disias> Commentary on the Meteorology and to some extent on Ibn
Sina’s as-Sifa’ and on Ibn Rusd’s Middle Commentary,” as well as on
his Compendium of the Meteorology."* The Hebrew text contributed to
the text constitution of the Arabic, as well as to the interpretation of
some passages.'*

The translation is preceded by an introduction by Ibn Tibbon, in
which he asserts that he saw at least two copies of the Arabic. From the
Hebrew evidence itself it is clear that the translation was revised by Ibn
Tibbon himself. From another source '> we know that such revisions
were part of Ibn Tibbon’s practice.

8 The analysis of the Milky Way in Arabic differs from that in Greek.
This could go back to an independent contribution from the Arabs. For the
Arabic on the subject, see book I.ch.4, line 128 sqq.

° Frequently occurring is long -@ in fem. endings instead of -at.

0 As far as grammar is concerned: root IV superseding I, and VI
replacing v, see Blau (1966-7 1 p. 157. For a case in vocabulary, e.g. line
98 sa’ir for “all” see Blau 1966-7 11 p. 357a).

' T owe the information for this paragraph to Dr Resianne Fontaine
(personal communication, 1995).

12 Alexander’s commentary in Arabic seems to be lost, except for
citations in Ibn Tibbon’s text itself; see Sezgin’s remark (Geschichte des
arabischen Schrifttums VII p. 226). Ibn Sina’s commentary has been edited
by Ibrahim Madkour (1965) For Ibn Rus$d’s commentary see now the
edition by Gamal ad-Din al-‘Alawi (1994).

" For the Compendium there is the edition of Hyderabad (1947).

" The addition dico ergo quia mundus factus est, tunc necessarium est
ut mare factum (omnes MsSS) see p. 70.12 note, can be considered as a
genuine passage of the Hebrew.

'S Introduction to Maimonides’ Guide of the Perplexed.
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A comparison of the Arabic and Hebrew versions shows that the
Hebrew resembles the tradition of the Arabic MS v much stronger than
that of MS i. The proportions are 70 to 30 p.c. for v and i. Emendations
of v are confirmed in a number of cases by the Hebrew. At first sight,
the Hebrew is even nearer to the Latin than the Arabic is, but on closer
inspection the Hebrew turns out to have inserted critical remarks in the
form of a commentary by Ibn Tibbon himself.

1.3.5 The Latin translation

The translation into Latin by Gerardus of Cremona (1114-1187) is the
exact counterpart of the Arabic. Gerard’s literality is famous and has
been discussed repeatedly (cf. Bjornbo 1905, Opelt 1960 and Kunitzsch
1974). His translation technique has other qualities as well. Due to the
verbatim method, the Latin translation is able to support the constitution
of the Arabic text. In a small number ' of places the Arabic can be
restored with the help of the Latin, and in other cases the interpretation
of the Latin translator helps us to understand the Arabic. The Arabic, in
its turn, serves as a guideline for the constitution of the Latin text. In all
cases of variant readings of the Latin the variant that matches the Arabic
has been preferred. The literality of the Latin rendering has given birth
to a number of uncommon phrases and word combinations, as a result
of Arabic sentence structures. What was not understood by subsequent
scholars and scribes was “corrected” in the course of the tradition. As a
result of this, a number of Arabisms in the Latin text has been wiped
out.

The Arabic text presented in this edition is not the same as the copy
or copies used by Gerardus. The two extant Arabic MSS have a number
of variants each in their own way corresponding to the Latin. It turns
out that the numbers of correspondences for both MSS are more or less
the same. This makes the Latin a source for the constitution of the
Arabic text. The fact that both variants are repeatedly represented in
different Latin MSS proves that Gerardus used at least two copies of the

16 E.g. the conjecture 529 mafiz “Ausfluss” by Spitaler is based on
receptaculum “retreat”. In the same way 678 bi-dalika is based on cum illa
(scil. mensura), the nearest variant being ka-dalika (MS v).
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Arabic. After he had completed this translation his text was apparently
put into circulation. Some time afterwards, he made a revision of the
Meteorology, which also came into use.

What has been said about the first translation and the revision also
applies to the many cases in which the Latin simply corresponds to one
of the Arabic variants, and in which the other Latin variant reading
represents an Arabic word or phrase that has not come down to us.”
What remains are the many cases in which the Latin differs from the
Arabic and in which the cause is unknown. This may be a misreading
by the translator, or a corrupt locus in his source text(s), or even both.
Even the translator may have been mistaken. Sometimes Gerardus’
model can be reconstructed. This has been accounted for in the
apparatus Arabico-Latinus.

By sheer coincidence, some loci have a consensus of Greek and
Latin against the Arabic, as 373b2 &ux 6¢ v Tiic OYewc &obéveiaw,
which agrees with the passage 975a propter debilitatem visus, whereas
the Arabic text has a lacuna here.

The Latin tradition represents, within the tradition as a whole, an
important stage which has itself become a standard text. Its influence on
later texts can be traced. It was incorporated in its entirety by Albertus
Magnus into his encyclopedic work on the sciences (Opera omnia, ed.
Borgnet, vol. 1v).

Through Albertus and also through other medieval compilations and
encyclopedias, such as Speculum Naturale by Vincent of Beauvais (c.
1190 - c. 1264), the vetus translatio still has its great renown, in spite
of the fact that the text itself was later superseded by the translatio nova
by William of Moerbeke (c. 1215-1286). The verus has never been
printed, the nova several times.'® The latter’s popularity in the 13th
through the 15th centuries was considerable, as can be deducted from
the numbers of extant MS copies: the number of the nova is 190, against
107 for the vetus.

"7 E.g. in line 66 of the Arabic text MS v has fawga-ha, whereas MS i
has fawq al-ard. We may presume now that Gerardus’ handcopy had fawga-
na, because the Latin translation gives super nos.

'* Five times at least in the 15th century, with the editio princeps dating
from 1474 (Padua), cf. Gesamtkatalog der Wiegendrucke 2423.
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1.4 The Treatise De Congelatione et Conglutinatione Lapidum

In the majority of the Latin MSS that contain the Meteorology the
treatise De Congelatione et Conglutinatione Lapidum is connected with
the text. This tract, also known under the title De Mineralibus, is found
in 110 MS sources at the end of the Fourth Book of the Meteorology. In
some cases it occurs by itself. De Congelatione was also translated from
Arabic into Latin by Alfred of Sareshel (Alfredus Anglicus) (fl. c.
1210). He worked in Spain and probably belonged to the inner circle of
the school of Gerard of Cremona. Style and wording of the translation
support these facts. In the Middle Ages this short treatise, which
consists of three chapters and comprises just four or five pages in print,
was attributed to Aristotle."

The place of the treatise — immediately after such an important book
as the Meteorology — indeed suggests a connection to Aristotle. Still,
the real author, Avicenna, was known even in the Middle Ages. The
treatise is simply a chapter of Avicenna’s philosophical encyclopedia as-
Sifa’ (gumla 2, fann 5: al-ma‘adin wa-l-atar al-‘ulwiyya “[De] Metallis
et Metheoris™).

The reason why the Latin text of De Congelatione found its way into
the corpus of Aristotle’s writings lies in the note at the end of Book 111,
where Aristotle promises to discuss continue with and metals.*® He did
not fulfill his promise, and De Congelatione served to fill the gap.

1.5 Reconsidering the tradition as a whole

The Latin translation is a paraphrasing compendium, as is the Arabic
version. Special and interesting features of the Arabico-Latin part of the
tradition are the stress on the homoiomera/anhomoiomera in book 4,
and the different way in which the Milky Way is treated.

The Greek version may be characterized as a general handbook
written from particular points of view: an important influence can be

19 Schmitt and Knox (1985). See also the rubric in MS AL 1462 et al.
The MsS contain no indication of the authorship. The Arabic and Latin
versions were published by Holmyard and Mandeville (1927).

2 378b5-6: this remark refers to 378al5 sqq. vid. et. 378a19-21.
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seen from the Physics and De Generatione et corruptione regarding the
concepts of change, movement, coming-to-be and passing-away.

The Arabico-Latin part of the tradition is to some extent a technical
report. It is interested in separate cases and it gives the causes of natural
phenomena rather than their analysis. The examples that are given are
meant to be illustrative rather than argumentative. Moreover, the form
of the Arabic and the Latin are strikingly different: e.g. in the Arabic
the arrangement of the chapters of the first book is completely
changed.”

2. GERARDUS’ TRANSLATION TECHNIQUE
2.1 Gerardus’ Technique and Working Method in General

Analysis of a given translation technique may identify the translator and
may give an idea of the position of a particular text in the framework of
the translator’s work as a whole. In the case of the Meteorology, where
the translator is known, the translation technique can be specified.? In
the case of Gerardus it is not yet possible to give a chronology of the
translations which he made. Except for one thing: the Almagest by
Ptolemy may be considered as his life’s work. As he aimed at
accomplishing the translation of this magnum opus into Latin, all the
other texts he did may be considered as preparatory. So the translation
of the Metheora may be considered as a work from his middle period,
against the Almagest as “a work of the end”.

As to the Meteorology, we can point out that Gerardus revised his
translation after a certain time had passed, because his improvements
show a better understanding of particular Arabic words. He possibly
also found in the meantime one or more additional Arabic MSS.

2 The sequence of the chapters in the Arabic of Book I is as follows: 1,
2, 3, 6, 8, (partly), (7 is not translated), 4, 5, 9, 10, 11, 12, 13 and 14.
The number of chapters in Arabic is smaller than in Greek due to its
abbreviated character.

2 Some good work has been done by Bjérnbo (1905) and Opelt (1960,
1986). Kunitzsch (1974) has made considerable progress with his study on
the Almagest version.
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2.2 Gerardus’ work: general remarks

As is pointed out in his biography, Gerard of Cremona’s main aim was
to make a translation of Ptolemy’s Almagest from the Arabic.” The
list of works which accompanies his biography has 73 titles.* The
Meteorology text which is presented here mentions Gerard as the
translator. The rubric of the Milanese MS Biblioteca Trivulziana 764
(AL 1462, saec. xiii. med., MS T in our apparatus) says:

Liber Aristotilis phylosophi sapientis in factura
impressionum superiorum que fiunt in alto et inferius
translatus a Magistro Girardo Cremonensi in Tolleto
(Fol. 116v.)

The text is no. 38 on Gerard’s list.” Thus, the reference in the list of
Gerard’s works can be identified as applying to the text which is
presented here.

In a way the Latin version reflects Gerardus’ devotion to translating
Arabic texts. Aspects of his work as consistency in terminology and a
later revision of at least the first part of the Latin translation show how
attached he was to his work. His background (life, school, working
method) has been dealt with sufficiently by others.?

2.3 Literality
Gerardus’ verbum de verbo technique has been discussed earlier. In

addition, we find great consistency in his terminology. The number of
Latin equivalents of a given Arabic term has hardly any variation.

2 Published three times, by Boncompagni (1851), Wiistenfeld (1877),
and by Sudhoff (1914).

2 A final evaluation of the list by Richard Lemay in his article “Gerard
of Cremona” in the Dictionary of Scientific Biography.

% Number according to Wiistenfeld (1877) quoted by Lemay.

% Apart from Bjornbo, Opelt and Kunitzsch, mentioned earlier, see also
the article “Gerhard von Cremona” by E. Meyer in Lexikon des Mittel-
alters.
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Compare e.g. the count of gariba and related words and their counter-
parts propinquare.”’

Kunitzsch too, has given a characterization of Gerardus’ style. With
examples from the Almagest text he has shown how difficult or even im-
possible it sometimes is to understand the Latin text as a result of its
literality.?® Other properties of Gerardus’ translation technique have
been studied only in part (Bjornbo), or on the basis of insufficient
evidence (Opelt). In this study the precision of Gerard is scrutinized.

Nearly everywhere in the Latin text the presence of an Arabic pre-
decessor is felt: gad (with perf.) is often translated by iam, e.g 70 iam
ergo remanet, Arabic fa-qad bagiya “and he remained...”; bayna...wa-
bayna is faithfully translated by inter...et inter, e.g. 52.12/13 et
egrediuntur ex loco inter (410 bayna), ipsum et inter (idem 410 wa-
bayna) hoc profundum.

Slavishly imitated is also the construction of laisa with bi, as
€.2.50.21 radices principii fluminum...non sunt cum (403 laysa bi-...)
determinatis aquis. Compare also the Arabic construction with ‘ala,
which is represented as a rule by super:

65 galaba ‘ala “what is predominant”

10.18 vincens super

39, 339 burhan ‘ala dalika “the proof of it”

8.6 demonstratio super illud

75 ad-dahila ‘ala... “who is penetrating into...”
12.6 intrans super...

There are exceptions, such as:

282 al-waridu ‘alaihi “that which is coming over it”
36.12 quod supervenit ei

7 See Schoonheim (1978 p. 24).
2 Kunitzsch (1974 pp. 104-105).
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310 wa-d-dalil ‘ala dalika... “and the proof of it...”
40.6 et significatio illius...

Thich demonstrates that Gerard is translating consistently; not always,
but to a high degree. As a matter of fact, these Arabisms in Latin have
the implication of a divergent meaning, cf. 54 wa-ma bal al-harara...
“what is the reason that the heat...”, where the Latin (10.2) has quae
est natura caliditatis (!).

Generally the word sequence in Arabic and Latin is nearly the same,
as 20 li-anna awa’ilaha...arba‘a bi-l- ‘adad wa-laha harakatan, “as their
principles (i.e. archai)...are four in number, and they have two move-
ments...”, 6.3/4 quoniam principia eorum...sunt quattuor numero et ha-
bent duos motus.... Only exceptionally Gerardus ventures to translate a
passage freely. A rare example of an abbreviated translation is 22-3 wa-
amma ’t-taqilu fa-harakatuha min al-‘uluww ila ’l-wast “as to the heavy
(bodies), their movements are from high-up into the middle.” After the
message corporum autem levium motus est a medio ad sursum he briefly
renders 6.6 gravium vero ad medium, instead of a boring repetitious
“corporum autem gravium motus est a sursum ad medium.” His aim
here seems to be to create a certain euphony.

2.4 Variatio and cursus

In order to give counterweight to his rigid style, Gerardus has applied
several figures of speech. Throughout the Meteorology we find the
variatio.” Apart from very simple cases as 54.4/5 locus ille...ille locus
as an equivalent of 418 dalika ’l-mawdi‘...dalika ’I-mawdi‘, and 62.3/4
species eorum...species ex eis for 480/1 minha...minha, we find
examples such as 9 ahbarna...wa-ahbarna “we have communicated”
(twice) 4.8/9 narravimus... et enuntiavimus. Quite characteristic is 6.3/4
principia eorum et ipsorum capita for awa’iluha wa-ru’iisuha “their
beginnings and their principles”.

Variatio in syntax: 24 ahaffa-ha wa-a‘la-ha “the lightest and the
highest of them” has been translated into levior eorum et superior eis.

» Cf. Lausberg (1973) pp. 504-505 on cursus and p. 141 on variatio.
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In all cases referred to earlier, the Arabic original gives no reason to
change the Latin. The variatio can be pointed out throughout the whole
text of the Meteorology, and must therefore belong to the main charact-
eristics of Gerard’s text.

No difference whatsoever between Arabic and Latin is due to
variatio. Dico for naqalu “we say” is comparable with the Maghribine
dialect form nquil “I say”.*

As a matter of fact variatio has been taken into account for the text
constitution. In cases where the locus concerned is one of the variant
readings, the variant with variatio prevails. This must be applied with
caution: Gerardus’ literality has been regarded as the predominant
element. So not any predominant case is automatically the better variant
reading.

Another conscious figure of style is the cursus. Most frequent are the
following varieties:*!

planus 10.10 suo frigore
12.8  dpud permixtum
18.3/4 reliqudrum stellérum

tardus 18.11 serménem exquisitum
30.16 descendénte inférius

trispondiacus  8.14  dixérunt sapiéntes
22.1/2 propinquae lumindsae
10.1  dio eleménta

% P. Hossfeld devoted an article in Mediaeval Studies 42 (1980) pp.
395-406 to, among others, the alleged authority of the “we say” against “I
say”, which turns out to originate from a sheer dialectic form in Arabic (cf.
esp. pp. 400-403 and 406). For nagqil or nqul “I say”, see Stumme (1896
pp. 7, 22), Brockelmann, Grundriss 1 p. 567, the article “‘Arabiyya” in the
Encyclopaedia of Islam and Hans-Rudolf Singer “Das Westarabische oder
Maghribinische” in Fischer and Jastrow (1980 p. 261).

31 About the cursus in general see Janson (1975). Also Strecker (1971,
esp. pp. 86 sqq.) and F. Quadlbauer in Lexikon des Mittelalters 11, 389 sqq.
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velox (rare) 16.12  cdlidus inflammdtus

Variatio and cursus are visible elements of Gerardus’ general inclination
to euphony. Possibly this is a proof that this text was read aloud in
school practice.

2.5 The transliteration of Arabic words

On account of his lack of knowledge of Arabic technical terms Gerardus
has sometimes transliterated Arabic words. An example is 4.12 assub or
assuub, 13 a§-Suhub “shooting star(s)”. A more interesting case is
12.12 alguaegi, 79 al-wahag “the blaze”, where the word form is
known, not the meaning. Possibly the text was read aloud to the trans-
lator. This is indicated by the example 12.12 alraagi which reflects 79
ar-rahag “dust”, with the Arabic gim pronounced as g. The reading
aloud in the story of the Mozarab assistant Galippus seems to support
this.?? In some MSS * a note is added to the word: id est estus qui fit in
medio estatis. In later occurrences in the text the additional knowledge
has been applied: 14.13 propter aestum, 79 li-l-wahag “because of the
heat”.

The proper names form a separate group. In many occasions the
transliteration from Greek to Arabic had failed: what had the Arabs
made of the many uncommon Greek names? In the course of the Arabic
tradition the forms deteriorated even more.** As Kunitzsch (1974 pp.
109 sq.) has shown, the transliteration from Arabic to Latin was done
according to a standardized system. This applies to both words and
proper names. On the basis of this system some misreadings in the
Arabic text can be restored.*

2 Sudhoff (1908 p. 9). This point will be taken up again in par. 2.9.

3 Mss O and T, see the Sigla Codicum.

3 A rather absurd case is Aapeloc 352b28, which is Darabanis in MS
v, see line 453. Ms s has Duyayis (?) from Dariyas (?). This went into
Adrianus in the Latin MSS The Arabic form without diacritical signs,
however, makes the change understood.

3 The often quoted locus 12.12 alguaegi et alraagi has been restored on
the basis of the Arabic (see the apparatus arabico-latinus ad loc.).
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2.6 Mistakes of the Latin translator

3% errors

Apart from occasional mistakes in the Latin translation
frequently occur, such as resolvitur (for yastahilu “he is changing”,
whereas the translator certainly read yastahillu “dissolves itself”. This
occurs a number of times all through the text.

A difficulty for the assessment of the mistakes is the fact that
Gerardus certainly knew Arabic copies which differ from ours.
Moreover, the Latin tradition has developed and moved away from its
archetype. Reconstructing the archetype also means giving a

reconstruction of Gerardus’ mistakes and misreadings.
2.7 Gerardus’ literality as opposed to variatio and cursus

Gerardus adhered very strictly to the text, but he also allowed himself
the freedom to escape from the rigid rules he imposed upon himself. In
the tension between these extremes lies his mastery. The traditional
image of his literality can be corrected.

2.8 The Latin translation: Gerard’s revision of the text

Looking through the collations of the Latin MSS, one is immediately
struck by the occurrence of a group of variant readings which must be
the result of a revision of the text. These places in the text are far too
different to be regarded as variant readings. Primis in MSS O2?P? and
omnibus in M correspond to al-awwal in i and kulluha in v (line 8 of the
Arabic text) respectively. This cannot be due to a mistake. Both the
original form and the revision have parallel forms in Arabic. These
parallel forms are mainly concentrated in the first book. Where the
Arabic text has just one corresponding form, the other Arabic variant
can in some cases be reconstructed, e.g. by reinterpretation of the rasm

3 Quare fluit (1at. 100.5; line 746 in the Arabic text) does in no way
correspond to Arabic fa-gada “and it is deminishing”. However, we assume
fa-‘ada “and it flows back” in Gerardus’ Vorlage: has ‘ayn been misread as
gayn here?
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of the Arabic form concerned.’” Both the original version and the
revised form occur in several Latin MSS There is, however, no
consistency in the appearence of a particular group of lectiones in one
group of MSS and of other readings in another one. This is caused by
the contamination of the Latin MSS in the course of the tradition.*®

It may be assumed that Gerard made his first translation and that this
text came into circulation. After an interval, in which he came by new
information about the meaning of some Arabic words, and found
another copy of the Arabic text, the revision was done. This version of
the text has become, in the case of Gerard of Cremona, part of the
tradition.

2.9 The problem of the Mozarabic assistant

It is a well known fact that the Arabico-Latin translators were assisted
by Mozarabs. According to the English scholar Daniel of Morley, who
visited Toledo before 1187, the Mozarab Galippus assisted the translator
Dominicus Gundissalinus (cf. Sudhoff 1908 p. 9). In Dominicus’ case
the Arabic passage was read aloud to the assistant, who gave a Latin
translation via the Mozarab dialect. In our text there are also traces in
the Latin pointing to the fact that the Arabic was read aloud during the
translation process. From the ascertainment of the passages that were
read aloud we may derive that at least part of the translation process

3 At-ta’tirat (line 120) has given rise to impressiones (16.21) in O and
P2, The variant igneitates in M and T must be due to an-nariyyat (recon-
structed form). As a matter of fact not all Arabic forms must necessarily be
present in Gerard’s handcopies: he may have misread in cases, the more as
his copies were unvocalized, as ours are.

% Maas (1960, esp. pp. 6 and 30, “gegen die Kontamination ist kein
Kraut gewachsen”). Ms P, which is an extraordinary copy for more than
one reason, gives the text form at one occasion, and the marginal variant at
an other (and vice versa). As far as settling the original form against the
revised form of the text, this is fairly difficult in the majority of cases, as
the earlier and the later text forms have been mixed up because of the
contamination.
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was done with help of an assistant, maybe even a bilingual Mozarab.*
The question whether Gerard may have had a dictionary at his
disposal cannot be solved within the framework of the present study.

3. SOME REMARKS ON THE EDITION OF THE TEXTS
3.1 The texts and their presentation

The main aim of this study is to reconstruct the texts by Yahya Ibn al-
Bitriq and by Gerardus of Cremona in their most original form, not the
Arabic text as it was known to Gerardus, or the Latin as Albertus
Magnus knew it. The Latin version is, because of its literality, very
much dependent on the Arabic, and for this reason both versions are
presented on opposite pages. The apparatus Arabico-Latinus gives an
account of the relationship between them.

3.2 A note on the editions of Badawi and Petraitis

The Arabic text given here was printed twice before. It was edited for
the first time by ‘Abdarrahman Badawi (1961) on the basis of the
Istanbul MS. A second edition was made by Casimir Petraitis (1967),
who used the two MsS, but gave only part of the evidence. Especially
Arabic citations from the Vatican MS, which agree in many cases with
the Latin version, were left out by the editor. The edition moreover
contains numerous mistakes.*

The present edition is based on fresh collations of the available
Arabic material as well as of the Latin translation. The text has also
been compared with the original Greek.

¥ Line 13 apparentium is not at all in accordance with as-sa’ira “the
running”. If however, it is supposed that Gerardus has heard the Arabic
text, a form at-ta’ira “the appearing” is possible.

“ See Ullmann (on Petraitis’ indices) in Der Islam 46 (1970) pp. 106-
111; Simon in Orientalische Literatur-Zeitung 64 (1969) 162-165; Endress
(on the Introduction, et alia) in Oriens 23/4 (1974) 497-509.
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3.3 Description of the Arabic MSS

MS i
Istanbul, Siileymaniye Library, Yeni Cami 1179. The part of this MS
which is relevant to us was possibly written in the 16th century.

MS v
Vaticanus Hebraicus 378, Arabic text in Hebrew script, first half of the
15th century.

3.3.1 Description of MS Istanbul, Yeni Cami 1179

The MS Yeni Cami 1179 is a miscellany of 488 folia, which contains
apart from the Arabic Meteorology some compendia by Averroes and
the so-called Summa Alexandrinorum. A preliminary description was
given by Ritter and Walzer.* According to this bibliographical
masterpiece the MS consists of three parts, foll. 1-115, foll. 116-324 and
foll. 325-488. The first part (described by Walzer)** contains:

(1) Aristotle, Four books on the Meteorology (foll. 1r-38v);

(2) Ibn Rusd, Compendium of De Generatione et corruptione (foll.
39r-52r);

(3) Ibn Rusd, Compendium of Parva Naturalia (foll. 53r-95v);

(4) Pseudo-Aristotle, De Plantis (foll. 96v-114r). Fol. 115 is blank.

The script of (1) is a legible, almost entirely unvocalized nash. The
diacritical signs have also been left out. There are few signs of use:
some marginal corrections in the hand of the scribe. The first part (foll.
1-115) is undated. It is presumably of the same age as the second part,
which is dated 16th century.

The size of the pages is ca. 25.5 X 18 cm, the written surface is ca.
20 X 13 cm, with 21 lines to a page. The picture of the compass rose

4 Ritter and Walzer (1934 pp. 800-846).

2 Gnomon 10 (1934) pp. 277-280 (repr. in Walzer 1963 pp. 137-141).
Walzer gives a very brief description and compares the Meteorology with
the Greek and Latin versions.
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in the second book is missing, but there is space left for it (fol. 19v).
Fol. 29v gives (in the margin of the incipit of book IV) a statement
about Bitriq or some Bitriq: “Pedagogue Bitriq, this is the Greek title,
and he is the greatest of their theologians.”* But this does not bring us
any nearer to the Arabic translator, except for the fact that the name
Bitriq (Patrikios) is of Byzantine origin. The observations about the MS
are based on a microfilm copy.

3.3.2 Description of MS Vaticanus 378

Ms Vaticanus Hebraicus 378 is an Arabic MS in Hebrew script with 71
folia. The parts which are of interest to us are foll. 1-15 and 61-71, two
quires which were misbound in the 18th century, when they were cata-
logued by the cousins Assemani (1926). In addition, the first quire
contains 16 instead of 15 folia because of the double counting of foll. 8,
8bis. The other quire comprises 10 (not 11) folia, because no. 65 was
skipped at the moment of the numbering. The text, however, is com-
plete. There is a picture of the compass rose on fol. 12v.

The Assemani date the MS to the 14th century. On the basis of the
colophon (fol. 71v), however, a more precise date can be given. The
fact is that of the “Yusuf Ibn Shemtub”, who is mentioned there, it is
also said that “he has written the (book) for the learned philosopher
Ishaq Ibn Nin, the Physician.” Ibn Shemtub is known as a Spanish
preacher and the author of a commentary on Maimonides. He was born
around 1400 and died c. 1460. He represents the Aristotelian point of
view. Endress * adopts the dating of the Assemani cousins, and
proposes “Ibn Nathan” for “Ibn Nun”, which is not very likely with the
Sephardic cursive which is used in this MS A palaeographic parallel to
this sort of script is E. Jud. (1971) vol. 2, col. 697-698, plate 20,
“Fifteenth-century medical work in Sephardic cursive script”.

The Hebrew transliteration clarifies many words that in the Arabic
unvocalized script bear no diacritical signs and are therefore ambiguous.

4 Petraitis (1967 pp. 28-29) derives from these data the fact that al-
Bitriq was a Christian, a mawla, a patronus, and Byzantine citizen.

“ Endress in Oriens 23/4 (1974) p. 502, s.a. Bimbaum (1971, vol. I
col. 260 sq.).
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>

The Hebrew, however, has to make a choice in cases such as ba’, ta’,
niin, etc. There is a number of corrections in the hand of the scribe.
Some words have been vocalized, but with Arabic vocal signs.

3.4 The value of the Arabic MSS

The Siileymaniye MS i is by far the best of the two. The Vaticanus,
however, supplements it: a number of places in i can be restored with
the help of v, as is the case with the gaps that can be filled by v. On the
other hand, the number of errors and nonsensical passages in v is very
high. Not all of them have been indicated in the apparatus.

3.5 Latin MSS
3.5.1 Generalia

Generally speaking, the problem of the Latin text is not the quality of
the tradition, but the quantity of the MSS and their contamination.
Compared to its Arabic counterpart, the Latin version has come down to
us in a much better condition. The Arabic text turned out to need a
number of conjectures.* The Latin, however, had hardly or not at all
to be amended.

The MSs of the vetus translatio date for the greater part from the
13th and 14th centuries. They belong mainly to the university period
and its social environment, and they bear as witnesses the annotations or
(excerpts from) commentaries by Alfredus Anglicus (Alfred of
Sareshel), Adam of Bocfield, Averroes, Albertus Magnus and others.
But we also find anonymous notes, references, corrections, etc., as
signs of scholarly activity and education. The commentary by Alfred
has been published by Otte (1988).

4 They are not numerous, e.g. 215 wa-yahriqu (coniecit Petraitis),
confirmed by the Latin adurit 28.6, and 255 al-gawba “opening, pit, hole”
(Wehr) (coniecit Badawi), confirmed by Greek xé&opara 342b14 “yawning
chasm, gulf” (Liddell-Scott).
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3.5.2 Description of the Latin MSS used for the text edition

MS O (AL! 340)

Oxford, Bodleian Library, Selden. sup. 24 [3412] saec. xiii, France (?)
(cf. Lieftinck, Manuscrits datés, Pl. 116-117, 1246-1253, written in
Cambron, France). Page size 19.5 X 13 cm, written in one column per
page. The Meteorology comprises foll. 84r-114r. Opening rubric (fol.
84r): Liber Aristotilis Phylosophi Sapientis in factura impressionum que
Jaciunt in alto et inferius tractatus primus. The name of the translator is
mentioned in the colophon:

Completus est liber metheororum Aristotilis cuius tres
libros transtulit magister Giraldus (sic) Lombardus
summus philosophus de Arabico in Latinum. Quartum
transtulit Aristipus de Greco in Latinum. Tria ultima
capitula transtulit Aurelius Sarulensis de Arabico in
Latinum. (Fol. 114r, text partially faded.)

Corrections: this MS has been used intensively: many words that had
been left out by the scribe have been suppleted mainly in his own hand,
or by a later hand. In the margins there are excerpts from the
commentary by Alfredus Anglicus:

Alfarabi in libro de scientiis capitulo de naturalibus
quarta inquisitio [ait]: Quarta inquisitio est de principiis
actionum et passionum et que prima sunt elementa
solum sine compositis ab eis et est in primis tractatibus
libri Liber Impressionum Superiorum.*

MS M (AL2 1442)

Milan, Bibliotheca Ambrosiana, E.71. Sup., saec. xiii med. South of
France (see Samaran-Marichal, Manuscrits datés V1, pl. xxi and xxiii;
on the origin of the Ms see Harlfinger, Textgeschichte p. 363).

“ Quoted from Selden sup. 24 [3412] saec. xiii, AL 340, fol. 84r. This
is one of the references to al-Farabi, see Otte (1988 p- 37).
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Meteorology foll. 97v-116r. Page size: 23.5 X 17.5 cm, written in two
columns per page. All rubrics are missing, with spaces left open for
them. Corrections: numerous small errors, which have hardly been
corrected, and which have only partly been included in the apparatus. In
addition there are marginalia in the hand of the scribe, who gives
variant readings from another copy he derives from. Usually the notes
begin with (in) alio (scil. libro)."

MS T (AL? 1462)

Milan, Bibliotheca Trivulziana 764, saec. xiii, Italian. Meteorology foll.
116v-154v. Page size 22.5 X 16 cm, written in one column per page.
Opening rubric Liber Aristotilis Phylosophi, etc., vid. supra O. Some
corrections in the hand of the scribe (e.g. 124v1 Cau[calsus). Variant
readings in margine in the hand of the scribe as well, see e.g. 123r.7 in
locis added after quae sunt (corresponding with p. 40, line 20 of the
Latin text). As a whole, however, few signs of use. This MS has served
as the basis for all collations.

MS A (AL? 1269)

Aosta, Bibliotheca Seminarii, AI°-D-20, saec. xiii-in. Italian (?). One of
the oldest MSS of its genre. Meteorology foll. 56v-60v (disbound at the
time of the description by Minio-Paluello). Page size 29 X 19.5 cm,
written in two columns. Of the first book only the opening rubric and
the last third part of the text are left (from line 309 quoniam nix...).
Further substantial parts of Book I1I. Corrections: as far as visible from
photographs, a small number of corrections and variant readings, all in
the hand of the scribe. See also AL! pp. 51-52, further Lacombe
Alfredus Anglicus, p. 466, n. 17.

MS P (AL! 572)

Paris, Bibliothéque Nationale, lat. 6325, saec. xiii, Italian. Meteorology
foll. 93v-116r. Page size 36 X 23 cm, written in two columns. Opening
rubric In exponendo de quibus actum est, etc., formulated as a summary
of the first chapter. The next chapters are summarized in the same way.

41 E.g. fol. 100r, col.a fuit (text): (in) alio fluit (margin).
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These texts are not incorporated into the apparatus, except for the first
one.”® Corrections: many omissions and other mistakes have been
suppleted and corrected in the hand of the scribe. The same applies to
the variant readings in margine. The fragment of book Iv 1, the famous
first chapter, is based on this MS only. The reason why this piece of text
occurs only here is a riddle. Without doubt, Gerard is also the translator
of 1Iv 1.% Tt should be pointed out, that the part of Book IV which is
concerned here, is just a fragment which breaks off in the middle of a
statement. Possibly Gerard had just started to work on Book 1v, when
he was informed about the existence of Henricus Aristippus’ translation
of the text. Henricus (d. 1162) may have worked on the Meteorology
earlier than Gerard.

3.5.3 The value of the MSS used

The five MSS have been selected on the basis of their close relation to
the Arabic. The further the Latin MSS have moved away from the
Arabic, the less is their value for the text. In this connection MS O is
especially worth mentioning. MS M is of minor value, but it has been
chosen because it confirms a number of correct readings. MS P is a
special case: it contains in a number of places the correct lectio, or it
supports the consensus with other MSS

The average quality of the Latin MSS which have been consulted in
addition is low. The general experience at first inspection of practically
every MS is to find constantly the same and partly other variant
readings, that do not contribute to the text constitution. The chance,
therefore, to find other valuable MSS among the copies I have not seen
is very low.

3.5.4 The impossibility of drawing a stemma

The contamination of the Latin MSS (see par. 2.8) has made it

8 See the apparatus latinus on the incipit of Book I (p. 8 of the Latin
text).

“ Printed by Fobes (1915b pp. 312 sqq.), as well as by Lacombe (AL!
pp. 134-135).
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impossible to discover any consistency between variant readings. A
quick look through the apparatus latinus may illustrate this. For the
same reason there are no codices optimi. Some MSS are just slightly
better than other ones, and have therefore been chosen to constitute the
text. For that reason it is impossible to draw a stemma codicum. Choice
of MSs has not been made on the basis of a stemma either.

3.6 The text constitution: general remarks

For the constitution of the texts the Arabic and Latin versions have
given mutual support. The Latin version has contributed to the text
constitution of the Arabic, and the Arabic translation has clarified the
Latin text. Due to the literality of the Latin translation the text possesses
the value of a third Arabic MS next to i and v. The Latin represents at
the same time several Arabic MSS from the 12th century or possibly
older, because Gerardus revised his translation afterwards, and the
copies he used may well have been of an earlier date. As has been said
before (par. 2.6), the copies of the Arabic text utilised by Gerardus
were different from the Arabic text as presented in this edition. In a
way, the Latin brings us nearer to the copies Gerardus had in use than
to the Arabic MSS we have left. The problem of the Arabico-Latin
tradition is not so much the quality of the texts, but the obscurity of the
suject matter. In this respect too, the Arabic supports the understanding
of the Latin.

3.6.1 The Arabic text: constitution and quality

The Arabic text is based mainly on the MS Yeni Cami 1179 possibly
dating from the 16th century. This MS is the essential source. The
Vaticanus hebraicus 378 (15th century) written in Hebrew cursive script
is of minor quality, but has preserved a large number of correct
readings in places where the Istanbul MS is wrong. The quality of the
Arabic text which has been reconstructed on the basis of the two MSS is
reasonable.

Parallels between Arabic and Greek in detail can be found in the
Index Arabic-Latin-Greek. However, only one or two percent of the
Greek text is quoted verbatim in the Arabic. On the basis of two Arabic
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MSS from the 15th and 16th centuries, and a Latin translation as witness
for an older (i.e. at the latest 12th century) MS an Arabic text dating
from the 8th century has been reconstructed.

In the course of its transmission passages were added which were
preserved in the Latin version and are missing in our Arabic sources.>
In addition there is a number of smaller differences between Arabic and
Latin which look like normal variae lectiones, but may have their origin
in different branches of the Arabic tradition.

Moreover, a number of Latin textual variants can be pointed out
which cannot be explained as errors. They must be deliberate changes
of the text on the basis of another Arabic MS or other MSS These
changes are partly reflected in the Latin translation. Another part of the
Latin variants, however, has no counterpart in the Arabic MSS This
means that our Arabic MSS only partly agree with the MSS Gerardus had
at his disposal. In other respects, however, Gerardus’ Arabic MSS seem
to contain material which cannot be traced in the extant Latin MSS This
may, of course, also be due to Gerardus’ interpretation of the text,
which may in turn have been the cause of differences between the two
versions.

3.6.2 Relations Arabic-Latin

The variant readings of the two extant Arabic MSS sometimes cor-
respond to the Latin, but not consistently. Both MSS contain variants
corresponding to either MS i or v, in more or less equal measure. This
means that the Latin does not descend from either of the Arabic MSS,
but represents a third independent branch of the Arabic tradition.

It may strike the reader that the Arabic version is several passages
longer than the Latin one; notably in the third book. These parts have
been indicated with asterisks. This may be due to mechanical causes:
Gerard had access to a (partly) different segment of the tradition than
we have. This also becomes clear from the way the versions are linked
together (see par. 3.6.1).

 Both MsS i and v are concerned here. The missing passages are not
due to scribal errors; see esp. Book III (see pp. 129 and 131).
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3.6.3 The Latin text: constitution and quality

The vetus translatio has come down to us in 107 MS copies, out of
which 90 are complete. A number of 54 has been consulted. Only five
of these have ultimately been chosen in the course of the preparation for
the text constitution. This small number is caused by the fact that the
majority could be put aside after first experimental collations. The
consulted and fully annotated copies have each of them been marked in
the List of Latin Manuscripts, elsewhere in this publication. The
constitution of the text posed hardly probleMs No conjectures had to be
made.

The proper names are corrupt as usual. Uncommon Greek names as
év Boomépy 372al5, Latin Parsemuris (1) p. 140.3 from Arabic Qarsi-
miris 1036, had already lost their correct Arabic forms at the time of
Gerardus’ activity. What could a Latin translator do better than make
the best out of bad Arabic forms? Gerardus carefully transliterated what
he read or heard. As Kunitzsch (1974 pp. 108-110) has shown there is a
system in his transliteration schedule.

The Latin text is for the major part based on four MSS (O M T P).
For parts of the second and the third books we possess in addition MS
Aosta (A4), which is very valuable, but very incomplete as well. Those
Latin MSS have been considered the best that are nearest to the Arabic.
Variant readings in Latin that are just changes by later copyists to
improve the Latin standard and to wipe out at the same time the Arabic
impact, have thus been eliminated.

For practical reasons the spelling of the text has been kept in the
classical Latin form. Gerardus never standardized his texts in the sense
of making an edition, nor was his spelling normalized.

3.7 The critical apparatus

3.7.1 General remarks

Every apparatus is negative, i.e. no lemmata are quoted, only the
variant readings are given. Just in complicated cases, e.g. when the

negative quotation would cause misunderstandings, there is a positive
citation. Nearly all orthographic variants have been silently eliminated;
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this includes all varieties of medieval spelling, such as ¢ ~ ¢ and
¢ ~ ch, etc. For abbreviations and signs see the Sigla Codicum (List of
Sigla).

Likewise the apparatus Arabico-Latinus is a negative one: only those
cases where the Arabic agrees with v against i are quoted. Places where
both i and v differ from the Latin are not recorded, as the independent
way in which the Latin is operating cannot be recorded in a critical
apparatus.

3.7.2 Arabic

Middle Arabic features have been excluded from the Arabic apparatus.
Included are a number of places from the Latin, if they support con-
jectures by Badawi or Petraitis, or by the present editor. If the Latin
supports the rejected Arabic variant, it is quoted as well. The proper
names which have been restored by Badawi and Petraitis have been ac-
cepted in the text, e.g. Dugaliyanis (Badawi) 436 (AevkaNiwy 352a32).
A number of unpunctuated words have been quoted with the addition
s.p. (sine punctis), omitting the diacritical signs, thus imitating the Ms.

3.7.3 Latin

As to orthography, the apparatus latinus represents the MSS. In the
apparatus a difference is made between the hand of the copyist and
corrections by the same, indicated with superscript ! and 2 respectively.
Added by the corrector O? means an omission by the scribe O!. The
hands may be the same. In these cases there is no O.

3.7.4  Arabico-Latin

The apparatus arabico-latinus gives account of the relations between the
Arabic and Latin MSS, not between the Arabic and Latin texts. Passages
in the Latin version which essentially differ from the Arabic are not
pointed out, except in those cases, where the reinterpretation of the
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rasm is able to explain a particular rendering of the Latin.”'
3.7.5 Again: the Hebrew version

The evidence of the Hebrew version has not been incorporated into the
apparatus. As Fontaine has shown,”> many variants agree with the
Latin version. The result of this observation is that the consensus
between the Hebrew and Gerardus’ sources is stronger than between the
Hebrew and the Arabic MSS which we possess. In addition the Hebrew
translator has added material from other sources, as e.g. al-Farabi.
These elements, however, would burden the apparatus too much.

3.8 Conclusions

The Arabic and Latin versions of the Meteorology are just documents
amidst many others dealing with medieval science. Both documents are
final products of a development from Greek to Latin. At the same time,
however, they have given rise to further texts, the Arabic to Hebrew
and Latin, the Latin again to the synthesis of Albertus and to comment-
aries, as Alfred of Sareshel’s work (cf. Otte 1988).

All these documents, the extant and the lost ones, are signs of
scholarly activity and practice during many centuries. Even the fact that
the Arabic and the Latin are different in the length of the text is a proof
of this.” To characterize the Arabic version: this represents a secular
point of view in an Islamic environment. There is a steady confrontation

! Line 337 wagaba “is necessary” is not equivalent to et festinar 42.22.
If we consider the rasm, however, a form wa-hatta “and he hastens” turns
up, which apparently was Gerardus’ model.

52 Dr Resianne Fontaine (Amsterdam) at the time allowed me a preview
into a preliminar state of her text edition of the Hebrew translation (cf.
Fontaine 1995). In addition she pointed out a number of mistakes in my
apparatus. I wish to express my gratitude for our long and fruitful
cooperation.

53 In fact the Latin version is several pages longer (line 952-966 and
other passages; see the asterisks in book II), suggesting that Gerardus had a
longer version at his disposal, and pointing to the fact that parts of the
Arabic version have been extended.
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of Greek and Islamic views. The Islamic view of linear development of
world history and its idea of creation had to deal with a Greek view of
cyclical development, growth and decay, and again a coming-to-be, not
to mention other aspects such as the transcendental God of the Islamic
world against the Aristotelian Unmoved Mover.

The Latin version is, from the medieval point of view, an illustration
of and a support for the authority of the Bible. Commenting on the
elements in heaven and on earth it illustrates the importance of creation
and the greatness of its Creator.**

% E.g. the opening sentence of the Physics is cited in the Hexaémeron
by Robert Grosseteste (ed. Dales and Gieben 1982 p. 49).
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2 SIGLA CODICUM

Sigla, generally:

+ addidit

- omittit

* conieci (t)

add addidit

exp expunxit (corrected by dotting underneath)
om omittit

? (before the siglum) hard to read

Sigla to the arabic edition

1 Istanbul, Sileymaniye Library, Yeni Cami 1179,
probably 1l6th c.

v Vaticanus hebraicus 378, first half of the 15th c.,
written in Hebrew cursive script

1

1 2

1

i’ v* v’ the same mss, before and after correction

Other Sigla

A the Latin translation by Gerardus of Cremona

A! A? The original translation, resp. the later revision
Bad Edition Badawil, Cairo 1961

Petr Edition Petraitis, Beyrouth 1967

Ar Aristoteles

Averr citation from the "Commentum Medium" by Ibn Rushd
s.p. sine punctis

lac Lacuna



Sigla to the Latin edition 3

0 Oxford, Bodleian Library, Selden. sup.24 [3412]: saec.

xiii
M Milano, Biblioteca Ambroziana, E.71 Sup.: saec. xiii-med.
T Milano, Biblioteca Trivulziana, 764: saec. xiii
A Aosta, Biblioteca del Seminario, AI°-D-20: saec. xiii-in.
P Paris, Bibliotheque Nationale, lat. 6325: saec. xiii

The Arabic Translation by Yahyéd b. al-Bitrig (c. 800
A.D.)

4]

01,02 etc. the ms O etc. before, resp. after correction

*** Jacuna in textu

CAPITALS (in the apparatus arabico-latinus: the variant rea-
ding that is not taken into the text belonging to either the
revised version or original status of the text
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4 Tractatus Primus

LIBER ARISTOTELIS PHILOSOPHI SAPIENTIS
IN FACTVRA IMPRESSIONVM SVPERIORVM QVAE FIVNT IN ALTO ET INFERIVS
TRANSLATVS A MAGISTRO GERARDO CREMONENSI IN TOLETO

TRACTATVS PRIMVS

1 Postquam praecessit rememoratio nostra de rebus naturalibus
primis et stellis ordinantibus mundum, et narravimus dispositionem
corporis ultimi et elementi nobilis, et enuntiavimus quantitatem
elementorum | corporeorum et alterationes eorum ad invicem et
generationem et corruptionem universales, visum est nobis quod
remansit super nos rememoratio rerum accidentium in alto propin-
quarum locis stellarum, et narratio de eis, sicut galaxia et
stellae cometae et assub et aneizek, et quae videntur * * * in
aere de rebus generatis ex mutatione eius, et vapore ascendente
ex aqua et terra, et quae]accidunt ex rebus in eis, sicut ter-
rae motus et venti et quae illis sunt similia. Quando ergo nar-
raverimus de illis, dicemus mineras et animalia narratione uni-
versali et particulari, et communicabimus sermonem. Ergo tunc
invenerimus intentionem nostram et ultimaverimus intentionem

nostram et usque ad quod fecerimus currere narrationem nostram.

OAMTP 1 liber...4 primus -M: in exponendo de quibus actum est in libris
naturalibus precedentibus hunc librum et de quibus est intentio in hoc libro
P 3 translatus...toleto: -0A desinit A post titulum 6 primis 0?P!: omni-
bus M: primis omnibus P?: -olr ordinantibus mundum OP: ordinatis mundo M:
-7 8 corporeorum O: incorporeorum P2: quingque MTP! 9 generationes et
corruptiones MP 12 asub OM anaizek P 17 tunc] cum M 18 inten-
tionem nostram® Paris BN 6322 et dett quidam: narrationem nostram O: nostram

narrationem MTP

Z(v) 1 liber et quae seq: E 4-6 liber: a=by 3l 4+ & Aristotelis

10

15

philosophi (v) : -7 sapientis -E factura(v): &g a> 7 4 tractatus: dBJl Flasls:—p

primus:  al(v g, I+) Soudsdl JB+ v 5 de rebus (= *LaM): fLaYI Z:

o Lo 6 primis A% ( Js¥Z: oMNIBUS A LS v ordinanti-
bus mundum A%/ORDINATIS MUNDO A! (fJLa.,U ic,ed)E 8 corporeorum AZ(MI )
Z: QUINQUE A'( duwesJd!)v 10 rememoratio :  SL + 7 11 de eis
(w): Lok 7 12 assub( yill)= stellae quae decidunt aneizek ( &;Loll)
= lapides de caelo decidentes videntur: gl BVl o oladl 5+ 2
14 aqua et terra(v): *lJdl, 5, V1< ex rebus in eis(v): ¥l o Lo ©
16 dicemus(v): LSS 5 ¢ 17 particulari(v): Y~ > £
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6 Tractatus Primus

2 1Incipiamus autem nunc et dicamus quod in corporibus rotundis
mobilibus circulariter non est diversitas neque mutatio. Reliqua
vero corpora sunt l quattuor corpora, quoniam principia eorum et
ipsorum capita primitiva sunt quattuor numero et habent duos motus:
motum a medio ad sursum, et motum a sursum ad medium. Corporum
autem levium motus est amedio ad sursum, gravium vero ad medium.
Et ista quidem corpora quattuor sunt: ignis et aer et aqua et
terra. Ignis autem est levior eorum et superior eis in loco, et
terra est gravior eorum et inferior eis in loco, aqua autem et
aer - |duo elementa reliqua continua cum istis duobus elementis -
sunt media inter ea. Aer igitur est continuus cum igne, et aqua
continua cum terra, et unusquisque amborum est continuus cum al-
tero. At vero continuatio aeris cum igne est plus continuatione
eius cum aqua, et continuatio aquae cum terra est plus continua-
tione ignis cumaere. Motus autem rerum ordinatarum terrae, sicut
sunt plantae et genitura et generatio et minerae et quae sunt
illis similia in alterationibus suis et suis mutationibus, est
factus ex rebus|superioribus, et est faciens per ipsum mutationes.
Et dico gquia motus rerum superiorum est motus primus, propterea
quia est sempiternus immutabilis neque corruptibilis neque similis
motui rerum inferiorum mutabilium corruptibilium. Et propter illud
necesse est ut dicamus gquod motus rerum inferiorum finibilium
apparentium provenit ex motu superiori frequenti continuo in-
corruptibili.

3 Quia ergo illud iam manifestum est, tunc nos incipiemus nunc
narrare de galaxia et stellis|habentibus comas et assub et aneizek

et guae eis sunt similia ex rebus superioribus.

OMTP 3 corpora’] elementa M 5 a?] ad TP! 6 gravium...medium: - O'
vero: - MT 14 eius...continuatione: - P! 15 ignis + ague 02
ordinatarum terrae + decorantium terram 0° 18 est faciens] quae faciunt 0O
23 provenit] esse eius est MTP! superiori + et P 26 narrare]
narratione M anazek P2

Z(v) 1 incipiamus (V) :alll Us~ + 1 2 circulariter (v): a>ly * & + ¢
10 continua(v): oXai 7 13 continuatio aeris (v): alazl flg Jl ¢
14 continuatione ignis cum aere(v): SLIL fle Lt e 15 ordinatarum
terrae A' (5,0 &c,oJ! )7: DECORANTIUM TERRAM AZ( 5 MW iy 5all)0 17
alterationibus suis(v): L Jlbouls 21 corruptibilium: sasLJI + ¢
propter illud(v): &L J XS 7 23 apparentium ( ¢ &elal): Gfldlv: - 2
provenit A?( a__;;&)iv: ESSE EIUS EST A'( a5 sive o yS) superiori

(v): adtt 7 26 aneizek(7): - v
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8 Tractatus Primus

Dico ergo quod ignis et aer et aqua et terra generantur et
corrumpuntur et alterantur ab invicem, et omne elementum ex eis
est in elemento alio potentia. Quaedam ergo eorum alterantur ad
quaedam. Aqua ergo est liquida separabilis ex loco suo, cui non
est ut aggregetur in se, neque est ut separetur a terra propter
convenientiam suam ad ipsam. Et demonstratio super illud sunt
maria et aquae quiescentes in terra et super faciem eius.

Est autem necesse nobis ut sciamus an unum sit corpus medium
inter orbem stellarum et terram aut plura uno. Quodsi inter ea
sunt corpora multa, tunc quot sunt numero, et ubi est eorum ter-
minus et ipsorum finis?

Dico ergo quia, postquam praecessit sermo noster nuper in ele-
mento primo quod est sub orbe|et est ignis, et non fuimus contenti
per sermonem in eo sine eo quod dixerunt sapientes, ita ut commu-
nicarent nobis iterum in sermone in eo philosophi primi, quod est
quia ipsi dixerunt aethera. Et quidamvir ex philosophis antiquis,
qui nominatur Anaxagoras, putavit quod nomen ignis et aetheris
et intentio utriusque sit una. Et bene putavit propter inflamma-
tionem, quod est quia omne corpus velocis motus inflammabile et
inflammans nominatur hoc nomine.

|Et putaverunt quidam homines quod aether est ignis mundus
clarus, et quod illud quod est inter orbem stellarum et terram
est plenum igne. Et si esset illud ita, non essent in mundo
reliqua elementa, et esset mundus diminutus, non perfectus neque

integer. Quia ergo iam ostensum est

OMTP 2 alterantur + de proximo ad proximum 02 ab] ad P 4 quaedam +
altera O 7 quiescentes 0: fixe MTP': fixe quiescentes P? superficie P
10 numero] potentia MT eorum] ipsorum M 16 aethera + esse ignem M

20 nomine + scilicet ignis M

2(v) 2 de proximo ad proximum : glossema ut videtur ab
(e )v: ad (‘_,,JI )T 4 ex loco suo ( «l o0 ?): alS e = 5 propter ...
6 suam(v): a7 7 quiescentes A2/FIXE A!: b;&:;.-..dl v et: -E
8 sciamus(v): ﬁAS z 9 orbem(v): &b 7 quodsi (= b v2): ok Z
10 tunc quot (= @—S5* Bad): S v numero A?( éasJl)p: POTENTIA Al
(dgdL)z 12 postquam(v): 35 7 13 fuimus contenti ( _-aii?): sl
Vv ek T 17 putavit quod nomen(v): y! S3 < 18 et!: -2 20 et

inflammans(v): -7 21 putaverunt(v): (¢ b + 2 22 et quod illud quod
est(v): axJdl oy 2 orbem(v): el b < 23 illud ita ( U3 el 2):
ISz U3 v
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10 Tractatus Primus

illud, tunc narremus quare facta sunt ista duo elementa, scilicet
ignis et aer, propinqua orbi, et gquae est natura caliditatis, ut
perveniat ad nos desub stellis in quibusdam® locis vehementius et
|in quibusdam locis minus illo.

Quia ergo iam pervenimus super illud, tunc dicamus quod accidit
in aere et narremus de eo narrationem sufficientem. Dico ergo
quia aqua existens est ex aere, et aer existens ex aqua - per hoc
quod disposuit utraque sic deus gloriosus et sublimis - quare
ergo nubes non fiunt in alto superiori aeris cumremotione sua et
suo frigore? Nos autem dicimus in illo quod nubes fiunt ex aere
inllocis, in quibus virtus radiorum solis et stellarum, quarum
lumen est rediens in aere, absciditur ex calore terrae et aquae,
et non pervenit ad ea caliditas de sursum. Non autem fit aer ex
omni aqua, sed fit ex vapore multo remanente super caliditatem
suam cum sua .umiditate, quando elevatur ex aqua et terra. Et
similiter non fit aqua ex omni aere, sed fit ex aere multi vapo-
ris, quoniam aggregatur et multiplicatur,|quare inspissatur et
fit aqua. Et dico iterum quod vincens super illud, quod est supra
terram, est aqua et aer sine igne. Quodsi esset ignis vincens
super illud quod est super nos - sicut est victoria horum duorum
elementorum - combureret quod est super terram et exsiccaret illud.
Verum aer et aqua continui alteratur unusquisque eorum ad alterum,
quoniam aqua, quando fit calida, alteratur aer. Et quando aggre-
gantur partes aeris et inspissantur et infrigidantur, |fiunt aqua.

Iam ergo remanet quod ex propiore orbis lunae ad aquam et terram
sunt ignis et aer, non alia ab eis utrisque ex reliquis elementis.

Verum ignis, qui est

OMTP 6 narrationes sufficientes O: narratione sufficiente M 8 sic deus utra-
que 0 sic] sit M 9 fiant O superiori + superioris P? remotione sua]
calore suo MTP! et] feeit a P? 10 ex + in M? 12 rediens + radians P2
abscinditur P ex] a M calore] frigore MTP  aqua T?P! 17 quoniam]
quando P 19 aqua et aer est M 22 continue P alterantur P 23 alteratur

+ et fit M 24 aque M 25 propriore M: propriore loco p?

i(v) 2 propinqua(v): o S 7 3 perveniat(Bad Ja5) : Ja {v desub(os® op *):
299 ety 5 quia ergo(3b*):13b v: 3y 8 sic(v): 3 ¢ 11 locis in
...12 absciditur(v): juet! f_l‘"‘: G99 L C.Eé;ﬁ‘_;.').]lcb,dl z 20 super nos
( Lsgs *) : L399 w20,V 5o 2 22 alteratur(v): omlodus ad  : axlo+ ¢
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24 et infrigidantur(v): o, © fiunt(<,be *): &, Lo 2:,be v 25 propiore(?):

US> L1 Lama> DV 26 non alia...elementis(v): ks ¢
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12 Tractatus Primus

illic, est purus non turbidus et est contingens orbem lunae. Et
similiter dixerunt sapientes antiqui quod ignis, qui est illic,
est purus apud aerem eius, et aer eius est turbidus apud ignem
ipsius - volentes per hunc sermonem quod propingquior status, in-
ferior terrae, contingens aerem, Iest commixtus cum aere - quoniam
aer intrans super ipsum facit ipsum incedere ascendens. Quare
est turbidus apud ignem eius: significantes quod elevatur ex igne
supra illud, quod est subtilius et purius apud permixtum, quod
sequitur hoc ex parte inferiore ad nos. Et similiter est aer, qui
est sub hoc permixto, qui est super locum aeris purus subtilis
apud hunc aerem contingentem terram, ad quem convertuntur cali-
ditas et alguaegi et alraagi et pulvis. Ergo est turbidus apud
illum aerem. Corpus ergolrotundum sempiterni motus quando movetur
cum corporibus quae sunt in eo, excitat caliditatemmotu suo et in-
flammat quae sunt sub eo: quae sunt propinquiora sibi. Dico ergo
nunc quod corpus, quod est sub corpore nobili circulari sempiterni
motus, est sicut subiectum ei, et est in virtute sua calidum et
siccum, et est ignis., Et quod est sub eo, est calidum umidum in
virtute sua, et est aer. Et quod est subeo, est frigidum umidum
in virtute sua, et est aqua * * * |Verum aer et aqua diversifi-
cantur secundum diversitatem redeuntem super utraque ex motu et
quiete et aliis, et pervenit aqua quaerens medium. Et aer continet
ipsam et terram, et ignis continet aerem. Quod est ergo ex aqua
grossum, quiescit in terra, et quod est ex ea subtile, ascendit.

Et aer tangens aquam et terram augetur in calore

OMTP 1 est': -P? 6 incedere P: incendere MI': ascendere O 10 supra hoc
permixtum O locum] litum M purus + et O 11 convertitur M

12 alguaegi(al-wahaj = aestus) :+id est estus qui fit in medio(medie T?)estatis

75

80

85

0212 alraagi OT: altaagi M: almagi P': fecit almaegi P? (al-rahaj=pulvis):

id est pulvis siccus qui elevatur ex lino 0272 14 corporibus quae] orbibus
qui M 15 eo + scilicet OMP 18 calidum + et P 19 frigidum: + et MP
24 quiescit: figitur MIP 25 auget P2

1-2 et similiter(v): SUJSS, ¢ 3 aerem eius(v): alyl 7 4 propinquior(?):
o> TV 5 terrae(v): ,LJI < 6 facit ipsum incedere(v): doSolu <
7 apud ignem eius(v): Las % 10 super( e *): ol v: Melz 12 alguaegi
( Clh,_“ Z): Cﬁsf” v alraagi(rQJJl v): -7 15 propinquiora: _ ¥l + 7:

w3y v 17 subiectum(ilv):ceb,‘dl 72 20 aqua e L a0 Ml +
B3l vy @S 51 21 redeuntem(Petr 9, kidl*): o ladli: o4l p
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14 Tractatus Primus

et umiditate super mensuram virtutis suae. Quod est quoniam est
ei aestus et umiditas, ex eo quod adhaeret ei ex|fumo terrae
sicco et vapore aguae umido, Verum illud, quod est supra hunc
aerem continentem terram, susceptibile umiditatis et aestus ex
vapore .terrae et aguae, est aestuosum siccum non umidum - sicut
aer continens terram- scilicet ille aer annexus igni. Verumtamen
aer continens terram est umectatus ex vapore terrae et aquae
multo ex virtute eius. Scimus autem quod inter aestum et vaporem
umidum est differentia in esse, quod est quia aestus est calidus
siccus propter adhaerentiam suam]cum igne continente ipsum. Sed
aer continens terram est calidus umidus propter adhaerentiam
suam cum aqua. Et propterea quia partes vaporis ascendentis ex
terra et aqua separantur, quando est prope sursum propter aestum
calidum siccum, non sunt nubes illic, Et similiter declaratur
iterum quod aer, qui est secundum naturam, non vincit super illud
quod est illic, verum vincens]super ipsumest ignis. Et iterum si
non est aeri aggregans determinans ipsum, separantur partes eius,
non ergo per hanc causam est ex nubibus continuatio cum hoc loco
superiore, quoniam ignis separans partes eius, est vincens illic.
Non est ergo ei ibi comprehendens quod comprehendat ipsum et aggre-
get ipsum. Quando autem elevatur super terram elevatione propinqua
ei apud locum, cui appropingquat adventus radii conversi ex terra
- et ille locus aeris est frigidus per comparationem ad]ignem -
aggregatur illic et inspissatur. Et praecipue quando est inter

montes supremos altos, praefocatur
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illic et infrigidatur et redit ad naturam suam et attrahit ipsum
caliditas iterum * * * Verum non fit totus aqua, quoniam in
ipso est pars motus caliditatis accidentalis. At vero ille qui
exprimitur, fit aqua humida descendens ad terram. Et quod est in
ipso de parte caliditatis, ascendit ad altum|cum quodam, quod est
in ipso de parvis partibus terrenis alteratis ignitis, remanet ergo
in alto in eis, quae sunt illic.

Dico ergo nunc quod orbis est elementum quintum, et non est ex
elementis quattuor, quae sunt * * * ignis levis siccus, neque
aer calidus humidus, neque aqua frigida humida, neque terra fri-
gida sicca. Est ergo]alius ab eis per naturam. Locus autem pro-
pinquus orbi est calidus inflammatus, quoniam omne mobile ex
corporibus, quando movetur, inflammatur et inflammat quod appro-
pinquat ei et approximat ipsi - hoc quidem est ex naturalibus -
et praecipue quando corpus mobile generatum potest super genera-
tionem caliditatis et inflammationis, quod est quando aggregantur
in eo duae causae, quarum una est velocitas motus et secunda pro-
pinquitas ipsius: ex ipso quod ab eo recipit caliditatem. Orbis
autem et eius individua calefaciunt et inflammant illud super quod
moventur motulcirculari.Et ipse non inflammatur neque calefit,
quoniam ipse non recipit impressiones peregrinas accidentes ei.
Et corpus quidem solis est maius corporibus reliquarum stellarum,
et est velocis motus propingquus nobis. Sol igitur solus habet plus

potentiae quam aliae ad generandum caliditatem
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18 Tractatus Primus

et excitandum eam multum super quod.revolvitur. Et quia stellae
quidem cum eo habent communitatem, tunc quod advenit nobis ex
calore eius plus est eo quod advenit nobis ex calore reliquarum
stellarum, ICum ergo moventur stellae et omnia corpora superiora
mobilia, movetur quod est in circuitu eorum ex caliditate, deinde
separatur illa caliditas et continuatur nobiscum. Illud ergo est

declaratio eius quod voluimus.

4, SERMO IN GALAXIA QUID EST.

Incipiamus ergo nunc rememorari galaxiae, quoniam est ex par-
tibus orbis. Deinde redibimus ad impressiones superiores et dicemus
in eis sermonem exquisitum, sicut est consuetudo nostra. * * *
|Dixerunt quidam quod sol cucurrit in hoc loco orbis et combussit
ipsum et impressit in eo hoc vestigium, quod est galaxia. Dico
ergo in illo quod iste sermo est error, quoniam si galaxia esset
ex impressione transitus solis, oporteret ut hoc impressio esset
in signis in quibus currunt sol et reliquae stellae mobiles. Nos
autem non invenimus illud secundum quod dixerunt. Et iterum|orbis
non recipit impressiones intrantes, quoniam est egrediens a natura
elementorum quattuor et agriculturae et geniturae generabilis et
corruptibilis. Galaxia igitur non est impressio incessus solis.

Imitatores autem Anaxagorae et Democriti dixerunt quod galaxia
est lumen quarundam stellarum, quod est quia, gquando sol movetur
sub terra, non consequitur lumen eius quasdam stellas, sed appro-
ximat eis, et illuminantur stellae ex lumine approximato ipsis.
Et est illud

OMTP 1 multum: -P': multum eam P? 7 volumus MP' 8 sermo...est: + capi-
tulum in galaxia T2: capitulum in galaxia O: -M 9 incipians M 10 superiores
+ omnes OT 12 concurrit P 15 ex impressione]in expressione M 16 con-
currunt P 17 illud: -M 22 sol quando M 24 approximato + stellis M

ipsis]eis 0O

Z(v) 5 mobilia(v):=Z movetur( &, >2?):S,>7v 8 quid est : Ld J5 Ly +2
11 nostra: G by e domedl ol B alooly Gugilis Jsis +7 12 dixerunt
w): JBy < et combussit ipsum(v): a8,>~B 7 13 quod est(v): 98y 7 14
in illo(v): =% 19 et agriculturae(v): & axly £ movetur (&S oo *):
oS 24 illuminantur: L + < approximato(v): okl 2

125

130

135



o Y A L 19

635t Lpsa S L Q‘ba:;,lc aylo b ol s Ly

CSHEI e e L e 3 e ST e e LWL e s AU

o— Ly b oS aSudl pladl (Ll gy (SHEN S 156 125
A B N R R PO B LSRG ER JEE i I

bes U Ly oo Lol 5 Jill ¢
FICN LIS P CIPRU B | [P U DEL N JE SN VRS [RPRCIIE

i o WolS padigue Yy L g6 o iyl
ol 1P UG - ek dlen Gl ol WG wlaoly pilis 130
AWt s et @il Wil e padl tie oo le el
or iy Gl OV s LAl e ol el G i - Sl ya sl
L s I ol o 20 L % oF ) ¢ ettt e
Laly 1,55 L Gl @l ww Ly sSedl S LS sl )
i Y ol b e ey Al e Lol Ji Y el it b 135

W) RN TR B JEN | SO Jp JOVTFI) 11U O] RS

ey CSUEIN Gany L il o) pebbisy SupluSl Lt UG
e S any Wyl L J Yl eos eSeu 1) el oY
i % 0 L plazdl Hall g LI i L piae a0,

v 1314125 v-: oI ve,b: oo lo v LS :Petr 5123 vl
v gals128 M- 2 L Js Le127 18,40 126 AR JECN )
o Js Ao= Gy v wjp—ilis 130 Av— i Jois v? Ladiwe129
T gmyr g0 31132 vl (bis)v odn:lin v o, le 131
134 voin 0¥ dE, b 133 v gl oY i- I3 B
o s 1137 p= 2131 e asdlize wl- s Y135 vooas Ly
:Ar (¢epbUeVoV 45a27) A (movetur) us;» ¥ folio¥ 138 Voo oable s

voladlt Slaadl M- 22 L v ipas vy 139 1FL v oS



10

15

20

20 Tractatus Primus

|lumen galaxia. Dico ergo nunc quod * sermo, quem dicunt illi,
impossibile est iterum ut sit, quod est quia galaxia est in omni
hora in loco uno stellarum notarum, non recedens ex loco suo.
Quodsi esset galaxia ex lumine stellarum, cum quibus non continuatur
lumen solis, recederet illud ab illis stellis, et videretur hoc
vestigium in aliis apud diversitatem cursus solis et permutationem
eius de loco ad locum * * *|Et significatur iterum super errorem
illorum quorundam ex sermone in stellis, quod est quoniam sol est
maior terra, et quaedam stellae sunt maiores terra post solem.
Lumen ergo solis continuatur cum omnibus stellis et omnibus locis
galaxiae. Cum ergo illud ita sit, gquomodo ergo putaverunt gquod
solis lumen non continuatur nisi cum hoc loco orbis?

|Alii autem dixerunt quod galaxia est ex reditione luminis ad
aerem, sicut speculum, quod reddit lumen procedens ex ipso ad
corpus suscipiens ipsum. Et ita est sermo eorum in stellis haben-
tibus comas. Dico ergo quod iste sermo est error etiam, quoniam
dgalaxia, si esset ex lumine redeunte, permutaretur sicut est per-
mutatio luminis redeuntis. Nos autem videmus galaxiam in nocte et
die - quando possibile est nobis illud in loco uno, et in speculo
iterum - quia ipsa est non recedens de[loco suo.

Iam ergo declaratum est nunc quod galaxia non est ex incessu
* * * gtellarum mobilium, neque lumen rediens. Nos autem dicimus
quod esse galaxiae est hoc modo, quod est quia ignis purus propin-

quus orbi est inflammatus lucidus, et in locis in quibus videtur
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galaxia orbis, sunt stellae multae parvae spissae, et magnae pro-
pinguae luminosae. Cum ergo procedit lumen earum ex illo loco
inflammato ignito, videtur|in eo lumen oblongum. Et istae quidem 160
stellae sunt stellae fixae, quarum quaedam tangunt alias, et sunt
suscipientes splendorem ex sole. Quare continuatur lumen quarundam
earum cum guibusdam. Propter illud ergo videtur galaxia in loco
uno orbis non recedens ab eo. Esse autem galaxiae simile est esse
stellarum habentium comas, quoniam ipsae sunt similes per huius-

modi modum in locis suis, quoniam|lumen solis separat lumen earum. 165

5. SERMO IN STELLIS HABENTIBUS COMAS.

Loquamur ergo nunc in stellis habentibus comas et qualitate
esse earum. Dico ergo in illo quod quidam philosophorum sicut
Anaxagoras et Democritus dixerunt quod stellae habentes comas sunt
stellae multae aggregatae in orbe, mobiles non fixae. Cum ergo
aggregantur illae stellae et appropinquant ad invicem, videt as-
piciens ad eas|lumen oblongum continuum sicut comam. Quidam vero 170
de illis, qui sunt in Italia de Pythagoricis, dixerunt quod stellae
habentes comas non sunt nisi stella una ex stellis mobilibus,
quae apparet in quibusdam horis * * * sicut coma, quod est quoniam
oritur quasi sit parva; postea mutatur per colores mutationis,
quare videtur in quibusdam horis, sicut|illud quod diximus. Dixe- 175

runt autem circiter hunc sermonem illi qui imitantur Hippocratem,

scilicet
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24 Tractatus Primus

Chaius et Paulus, discipuli eius: isti enim duo dixerunt quod
coma non est ex ea, sed quando movetur in diversitate loci sui,
vident eam visus nostri, quasi sit ei coma lucida, quoniam haec
stella lucet in umiditate aeris. Deinde redit illud lumen ad
aerem et videtur oblongum. Et illud quidem accidit ei ex hoc quod
sol attrahit ipsum. Haec autem stella]moratur tempore longiore
quam sint tempora reliquarum stellarum aliarum. Quapropter vide-
tur per hunc modum. Et iterum [quoniam] apparet ei coma, quando
apparet in aere cum complemento suae revolutionis, et videtur
quasi sit ei coma in parte septemtrionis aut meridiei propter
umiditatem, quae est in illis duabus partibus aeris. Cum ergo fit
ex orbe in loco, qui est praeter illos duos, tunc coma non apparet
ei. Et similiter iterum, quando fit in ultimo orbis ex parte me-
ridiei, |non apparet nobis propter remotionem suam a visibus nos-
tris. Quando autem est ex parte septemtrionis, tunc coma eius
apparet nobis, quoniam visus nostri capiunt eam captione suffici-
ente propter propinquitatem ex summitate capitum nostrorum.

Quia ergo iam diximus sermonem istorum in stellis habentibus
comas, tunc necessario accidit nobis inquisitio de sermonibus eorum
et consideratio ineis. Dico ergo quia nos vidimus stellas haben-
tes comas extra orbem stellarum|fixarum, et non in cingulo, immo ex-
tra ipsumetiam. Quodsi essent ex stellis mobilibus, essent in orbe
stellarum mobilium, non extra ipsum. Et si comae stellarum essent
ex aere sicut dixerunt alii, oporteret ut viderentur absque coma.
Et iterum si esset illud, tunc coma videretur inomni stella quae

fieret in hoc loco. Ergo essent

OMTP 1 *Chaius ego: chauis M: chauiss T: inchius 0: nichius P 3 haec]hoc MT
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|istae comae in numeratione stellarum, non in una earum. Nos autem
invenimus stellas habentes comas quinque. Quodsi earum comae
essent propter aerem, invenirentur multae numero, non quinque
tantum. Sermo autem eorum, quia non videntur nisi in parte septem-
trionis, est error etiam, quoniam videntur in alia parte a septem-
trione. Et videntur iterumcumsole in|ortu suo aestivo. Et visae
sunt stellae habentes comas in parte meridiei secundum tempus
ariun, et visae sunt iterum in parte septemtrionis cum sole in
ortu hiemis. Hoc ergo totum est significatio quod stellae habentes
comas sunt praeter stellas quas dixerunt. Et videntur in aestate
et hieme. Iam ergo declaratus est error sermonis eorum.

Dico ergo quod stellae habentes comas sunt propter aerem in-
flammatumlcontinentem stellas scilicet propinquum continentem
calorem ignis, quoniam quando inflammatur fit ignis et continuatur

cum lumine eius et fit oblongum.

6. SERMO IN IMPRESSIONE QUAE VIDETUR * * * QUANDOQUE SICUT
PERPENDICULARIS <IGNIS> DILATATA ET SICUT CANDELA ET ASSUUB

Quia ergo iam manifesta sunt ea quae diximus, tunc necesse est
nobis, ut narremus causam propter quam|videtur in aere gquandoque,
sicut perpendicularis ignis dilatata in ipso, et quandoque videtur
minor illo. Dico ergo sicut diximus in eis quae praeterierunt,

quod quando sol inflammat terram per motum suum
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super eam, elevantur ex ea colores vaporum. Ascendit ergo ex ea
vapor * * * siccus, quando non est illic pars umiditatis et
vapor calidus umidus iterum, quando illic est pars umiditatis
et vapor frigidus umidus, quando aqua est magis vincens. Vapor
autem]calidus siccus terrenus resolutus ex ea, per vehementiam
caloris revoluti super eam, ascendit et adurit aerem, ascendens
per caliditatem et siccitatem suam. Vapor autem calidus umidus
ascendit minus illo, quare resolvitur et fit ex eo aer. Et vapor
frigidus umidus ascendit recte, cumque pervenit ad locum, in quo
coagulatur, aggregatur et ingrossatur et inspissatur, quando est
el prohibens quod comprehendit ipsum, quare gravatur et currit
aqua pluviae. Vapor ergo calidus siccus ascendit ad ultimum in-
cessum aeris, quare ascendit|iterum ad terminum ignis. Et inflam-
matur, quando pervenit ad illud quod est illic, et calefit cale-
factione vehementi propter suam continuationem cum igne et pro-
pinquitatem suam ex motu orbis. Si ergoest illi parti vaporis
inflammati ex motu orbis longitudo et latitudo, apparet et videtur
sicut perpendicularis ignis, quoniam inflammatur ignis sicut ignis
inflammatus in lignis. Et quando vapor ille est subtilis minutus,
videtur longus tantum. Et si est parvus in longitudine et latitu-
dine sua, videtur|in aere sicut candela rotunda, sicut stella,
et propter longitudinem sui loci videt eum visus rotundum. Et si
sunt partes illius vaporis inflammati continue ad invicem, pro-
longatur et est ex eo assuub. Et fit assuub iterum, quando expel-
litur caliditas, quae est in aere, qui est sub illo loco ex fri-

giditate quae accidit, quare apparet assuub exiens ex eo. Verum
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30 Tractatus Primus

huiusmodi assuub color est turbidus, et procedit ex aere sicut
manat|ignis, qui expellitur ex canna.

Quodsi aliquis dixerit fortasse esse assuub est sicut candela
posita super candelam, et inflammatur candela inferior ex candela
superiore, quare fit ignis longus. Ergo dicemus quia simile est
ut sit hocmodo. Et fit assuub iterum ex partibus vaporis inflam-
mati. Et fit assuub etiam sicut ignis retentus in aliquo, deinde
|apparet expulsus ex eo, et fortasse descendit hic ignis ad terram
et pervenit ad eam, et ipse videtur in nocte et die quando caelum
est serenum. Assuub autem descendentis ad terram esse non est ex
vapore inflammato in alto, sed ex vapore, cuius caliditas est
expulsa ex frigore. Quare fluit ignis, qui expellitur ex eo ad
inferiora, quamvis sit de natura ignis ascendere sursum. Nam illud,
quod impellit ipsum inferius, est frigus aeris, impellens prohi-
bens|ipsum ab ascensu propter contrarietatem suam ad ipsum. Assuub
autem ascendens ad altum est alius a descendente inferius: ipse
enim fit ex vapore inflammato ex alto, non ex caliditate expulsa
ex frigore. Verum assuub descendens deorsum est currens non secun-
dum naturam suam, et elevatus est currens secundum naturam suam,
et non fit inclinatio eius ad quasdam partes nisi propterea quod
attrahitur vapor ad latera dextra et sinistra. Videntur autem istae
res accidentes sub orbe 1lunae velocis|motus, quod est propter

propinquitatem earum ex nobis.
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Et quandoque videntur cum claritate per noctem in aere rubedo et
colores diversi; et illud est sicut coloratio aeris et diversitas
eius, propterea quod aeris inspissantur partes et aggregantur
propter frigus noctis. Cum ergo resplendet super ipsum aliquid
luminis, lucet in eo, deinde redit illud lumen ad aerem, qui est
sub eo, sicut lumen rediens ex aqua super]parietem. Apparent ergo
tunc in aere colores diversi secundum modum, quod redit ad ipsum
de lumine lucente in ipso. Plures autem colores, qui accidunt in
aere, sunt colores purpurei, propterea quod color ignis est ad
albedinem cum tenebrositate noctis. Et illud est sicut colores
stellarum vinosarum et purpurearum et alii colores apparentes apud
ortum earum et ipsarum occasum in vehementia caloris, quando
distinguit vapor aut fumus inter visus nostros et inter eos.

|Et dico iterum quia quandoque videtur in aere, sicut forma
lanceae et alguadi, et non fit illud nisi propterea quod lumen,
quando est in aere et separatur ex pulvere et nigredine positis
in aere, videtur propter illud in medio eius sicut forma lanceae
et alguadi. Et accidit illud in aere nocte et die, verum non
videtur in die propter lumen solis. Plures autem colores, qui
videntur in nocte, sunt ut vinosae propter tenebrositatem noctis.
Et ista omnia sunt in loco alto.

|Iam ergo narravimus de galaxia et stellis habentibus comas et
perpendicularis ignis, qui videtur in aere, et assuub et quod est

sicut stella una, sicut candela et aliis.
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7. REMEMORATIO LOCI SECUNDI AERIS ELEVATI SUPER TERRAM
IN NEBULA ET PLUVIA ET RORE ET PRUINA ET GRANDINE

|Dicamus ergo nunc res factas in loco, qui est sub loco quem
diximus, et est locus elevatus super terram aeris et dicitur locus
secundus, et est locus communis vapori elevato ex aqua et terra
et quod est ex utrisque.

Dico ergo quod causa prima movens has res est motus orbium
stellarum,|scilicet solis et aliarum. Sol vero appropinquat et
elongatur ab eis, et propter illud sol est causa generationis et
corruptionis accidentium ineis. Cum ergo appropinquat sol, calor
eius invenit terram et ignit eam, quare elevatur ex ea vapor
umiditatis quae est in ea, et vapor terrae calidus siccus. Et
separatur vapor quidem, quando elevatur per species. Species enim
est eius quae pervenit ad altum, quoniam est calidus siccus, qui
resolvitur et subtiliatur, quare ascendit et appropinquat igni,
quo inflammatur, et ei quod est sub eo,]et fit ex eo illud cuius
praecessit narratio. Et est species eius alia, quae fit aer, nisi
accidat ei accidens, verum iste aer fit aqua, propterea quod vapor
roridus est sub illo qui ascendit ad altum. Nam si accidat ei
quod comprimat ipsumet frigus, ingrossatur et inspissatur et redit
aqua rediendo ad terram pluens. Vapor autem elevatus ad altum, ex
quo fit illud de cuius rememoratione iam evacuavimus nos, nomi-

natur aestus. Vapor autem roridus

OMTP 1 rememoratio...2 grandine: -MP 2 et rore: -0 4 dicatur P 5 com-
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|proximior isto nobis est, qui resolvitur aqua, et fiunt ex eo 275

nubes. Et quandoque videtur in eo nebula. Et nebula quidem est
superfluitas nubium resolutarum aqua pluente. Et propter illud
significat nebula serenitatem, nam cum sol appropinquat vapori,
elevatur ascendens, et cum elongatur ab eo, descendit deorsum.
Cum ergo est illud quod descendit ex eores parva, et tardatur in
descensione sua, nominatur ros, et quando illud quod descendit
est multum habens mensuram in corpore suo et velocitatem|suae
descensionis, nominatur pluvia. Et quando vapor ascendens ex terra
est res parva, non pervenit ad altum propter parvitatem caliditatis
suae, et resolvitur aer. Cum ergo elevatur vapor, et est gquod
supervenit ei ex nocte et die vehementia frigoris, aggregat ipsum,
et fit vapor ille ascendens pruina, et quando frigus super ipsum
est parvum, exprimit ipsum rorem. Et pruina est vapor congelatus,
antequam resolvatur | aqua. Ros autem fit in hieme in locis, et illud
est ex resolutione vaporis, quoniam non occurrit ei frigus con-
gelans ipsum, immo facit ipsum pruinam, quando frigus est confrac-
tum, et non occurrit ei frigus aequale quod comprimat ipsum, et
calor temperatus resolvens ipsum qui facit ipsum aquam subtilem.
Et illud quidem fit propter duas causas, quarum una.est frigus

aeris et calor loci, et altera est calor aeris et frigus loci. Et

vapor elevatur ex terra in sereno.|Quando autem flat ventus, non

elevatur. Et dico iterum quia pruina non fit in supremis
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montibus altis, quod est propter duas causas, quarum unaest quod
caliditas vehemens fit in eis quae sunt 1illic. Quare. resolvitur
vapor ante adventum suum ad ea quae sunt illic. Et altera est
quod aer inflammatur in superiore parte sui inflammatione vehemen-
ti. Et quod continuatur ex vapore cum illis locis, resolvitur
propter vehementiam caloris in eis, quare non fit ex eo ros.

IEt dico quod ros non fit nisi gquando flat auster, non septemtrio,
excepto loco qui nominatur Corinthus. In eo enim accidit contra-
rium illius, quoniam ros fit ibi cum flatu septemtrionis, non cum
austro, propterea quod auster in eo serenat, et septemtrio in
ipso aggregat vaporem. Cum ergo flat auster.in eo, non fit ille
vapor ros, quoniam separat ipsum. Cum ergo flat in eo septemtrio,
tunc ipse aggregat vaporem et fit ex eo ros, quoniam frigus sep-
temtrionis|contrarium est caliditati austri. Cum ergo caliditas
austri separat partes eius, tunc frigus septemtrionis aggregat
ipsum.

Dico ergo quod aqua non congelatur nisi in loco in quo sunt
nubes, et quia descendunt ex loco nubium tria corpora, quorum
generatio et essentia est per frigus, scilicet aqua et nix et
grando. At vero corpora descendentia ex aere sunt duo corpora
similia, quoniam causalgenerationis utrorumque est una, et non
diversificantur nisi paucitate et multitudine tantum, et sunt nix
et pruina. Et similiter etiam pluvia et ros, quoniam ros est pluvia

pauca, et pluvia est ros multus,
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propterea quod pluvia non £it nisi ex vapore multo, qui iam infri-
gidatus est. Et causa illius sunt tempus locus frigiditas.. Roris
autem remanentia dies est unus, et locus eius est strictus, parvi
frigoris. Generatio autem nivis et pruinae est ex frigore, quoniam
nix est * * * ex nubibus.|Et pruina fit ex vapore congelato in
aere, non in loco nubium. Et significatio illius est mollities
nivis et durities pruinae, quoniam mollities nivis fit ex parte
caliditatis admixtae vaporibus, qui facti sunt nubes, prohibentis
partes illius vaporis inspissati et vehementer aggregari. Et du-
rities pruinae fit ex frigore loci et tempore, in quibus non
est ex caliditate pars qua prohibeatur aggregari vapor, quoniam
partes frigoris aggregant partes vaporis|et contrahunt eas. Grando
autem fit in nubibus 1longinquis a terra. Et causa generationis
eius est caliditas, quae est in vapore ascendente ex terra. Verum
necesse est nobis ut narremus qualitatem generationis eius, et
quare agua congelatur in hieme. Et grando fit plus illo in vere*
<et> hora fructuum, et generatio eius in hieme est minus illo.
Dico ergo sermone|aggregato quod grando non fit in locis multae
serenitatis nisi ex caliditate exsistente in eis, plus quam sit
exsistentia eius in temporibus frigidis quae sunt in locis vehe-
mentis frigoris sempiterni in eis. Sequitur ergo illud necessario
quod fit grando in temporibus calidis plus quam sit exsistentia
eius in temporibus frigidis, quoniam tempora calida similiora sunt

locis in quibus fit grando quam
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tempora frigida. Et non fit in temporibus calidis absque tempo-
ribus frigidis nisi propterea|quod calor contrarius est frigori,
quare recipitur frigus ad interiora nubis ex multitudine calidi-
tatis aeris in illa hora, quare congelat quod in ea est de aqua
et separat eam grandinem. In temporibus autem frigidis frigus
sparsum est in aere toto, non in proprietate nubis. Et non est
illic caliditas, quae possit contraria esse ei et contrahatur
propter eam ad interiora. Grando autem rotunda parva descendit
ex locis supremis in alto. Rotunditas vero eius et ipsius parvitas
sunt propterea quia, quando|descendit ex longinquo, moratur in
aere tempore longo, quare rotundatur et resolvitur aqua eius cum
spatio ex caliditate aeris in illo tempore, quare minoratur eius
mensura ante adventum eius ad terram. Grandini autem descendenti
ex locis propingquis terrae accidit diversum illius, propterea quod
non elongatur exitus eius ex finibus eius quietis. Ergo rotundatur
propter illud forma eius et resolvitur aqua eius, quare ipsa per-
venit ad terram magna in mensura sua, non rotunda valde in forma
sua. Guttae autem|magnae fiunt in diebus in quibus est calor,
quoniam calor accidens in aere, quando fugat frigus nubis, contra-
hitur frigus, quare aggregantur partes nubis, quare comprimuntur
compressione vehementi. Descendunt ergo guttae magnae mensurae,
et festinat descensus earum propter velocitatem constrictionis
frigoris, et quia vehementer fugat ipsum calor. Dico ergo, quia
quando in aere est calor, est velocior congelatio aquae. Et de-
monstratio super illud est quod quando aqua calefit,ldeinde fun-
ditur in locis frigidis, est velocior ad frigus suum, propterea

quod, quando contrarius fit frigori,
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calor est magis apparens virtuti suae et vehementius ad operationem
suam quam quando non est illic contrarium. Et iterum piscatores,
quando volunt permutare arundinem,qua venantur in glacie - ut sit
velocior ad submersionem suam in aqua - fundunt super eam aquam
calidam, deinde ponunt eam in loco frigido. Quare congelatur super
eam glacies statim propter apparitionem virtutis frigoris et vehe-

mentiam operationis eius propter|contrarietatem ex calore.

8. SERMO IN VENTIS ET FLUMINIBUS ET MARIBUS

Quia ergo iam ostendimus quomodo fit pluvia et ros et nix et
pruina et grando, tunc loquamur nunc in ventis omnibus et flumi-
nibus et maribus, et narremus ea narratione naturali, sicut mos
noster est praecedens, quoniam cupiditas nostra est inquisitio de
omnibus rebus et rememoratio eorum quae oportet nos dicerel et alios
a nobis, et ne dimittamus dicere aliquid ex illis. Sed non est
virtus nisi per deum.

Dico ergo quod quidam dixerunt quod ventus et aer sunt genera-
tionis unius. Cum ergo est quietus, nominatur aer, et quando
movetur, nominatur ventus. Et similiter dixerunt in aqua et nubi-
bus, et posuerunt naturam utrarumque unam. Quidam autem sapientum
nominaverunt omnes ventos ventum unum, quod est quoniam ipsi
posuerunt ventum aerem motum, et dixerunt quod diversitas ventorum
accidit in|diversitate locorum - sicut sermo dicentis quod flumina
sunt flumen unum natura - et dicentes hunc sermonem dixerunt ipsum

absque inquisitione. Melior autem sermo est sermo post inquisiti-

onem et rectitudinem inquisitionis.

OMTAP 1 operationes suas P 3 qua] quando M: que Al: quam p! 4 calidam
aquam M 5 ponunt + in Al in: -A! 6 apparationem O virtutis: -P!
8 Titulus: —-MP sermo] capitulum O0: + capitulum 4 *ventis et fluminibus
E(>Znfra 10): fluminibus et ventis OTA 9 fit] sit M 11 ea] ei A! mos
fecit A%: mox P 12 inquisitio de] inquisitione 0} 13 rebus omnibus M
discere M': + dicere M? 14 aliquid dicere 0 16 aer et ventus 4 gene-
rationis unius] eiusdem generationis M 17 est: -M aer nominatur P 19
autem: -P! 20 unum ventum M quoniam] quia 0 23 unum flumen OM

Z(v) 2 quando(v): 317 contrarium(v): ¢ & 7 3 permutare(v): JE57 ut
sit(v): .80 < 5 calidam Yl +¢ 8 Titulus(v): —i 9 quia...iam(v):
s T 11 et narremus(v) : Ua;..'\.:, 7 sicut...12 praecedens(v): -7 15

deum : JLas +7 18 nominatur (Petr u:"“*) tlew v e 2 19 et posue-
runt(v) : lojoas T naturam utrarumque(v): Lalb 7 quidam(v): -7 sa-
pientum(v) : asL M T 20 quoniam(v) : rv":‘ Z 22 in(v): et 23 et...
dixerunt(v): JeJl lie Il 7

345

350

355



oy Y1 A Ll a5
laly < ods dla oL J 131 eate daad ally @il bl o gl
0% W aldl Lo gpamar S il JET o) 131 dledt 50l U
gty S lagmdy (“'\J;‘ S W el Bio oWl G Ly g e

¢

Jol e Wlas 532y oyl a5 eaba) el e adadl Lede e o)l

Sl LLeYl eI G A A

5o JEL el alally il sadly Skl ol GS Ly w5 56
reizdl LolasS Lob 1S5 aSady [bedly LYl Limas cLJI
o> 4)_5.5_.,' C)‘ U.’..u: . )_SJ) ))_‘.\“ L= o ua>_~i_l1 |_zen C)Y

oo L Y s Yy el e fpd S0 G Y ol ebndy
S o 1506 amly 06 e fleddly mdl ol WG Ly ) s
o Clndly WL G LG S L by e 6 o 13l e e
sarly by o) peer e SLG) e L oly - damly lmab
e e gl Gl WG, el el gl oo Y el
ioa L5y ¢ amehll axly o LVl ol JH g3 polydl Dl

el Clyoy amill am Jyid! il gty e ke 3!
tob342 Ay Joreds v e 7 5115 v L1341 doh

poola topaea 4 Jeiio: v Jaul UlImJlste o afle riole v ol

HE ANv-: Y,‘ v (?)8«‘343 7 C,,i,l : 0,51 L9 CRSWEN]
=,y el e 347 v L1345 V AL 344 v ool gL s
LolxS 7 eSSy, v w348 v Jerils 7485+ .5 ol 346
V=t £ 4350 v S3H g v oole @ Lien 349 - ¢ deaizdl
oy Q;_fj e A (dico ergo) 7 Js3ls 351 Ao-: Jlo v-: 83
1 o |)f:_,w' 2l 10 Luw tPetr? ou*352 T asly oS

‘,_4,_,Y 354 7 as Dl s LG A (naturam utrarumque) v Lgacb 353
v Lokl 355 A(in) v : o vgAl s gL sy
v= 1 Jed! v G Jedll sam LGy ¢ s 356 .. 145, 355

345

347

346

350

355



w

10

15

20

46 Tractatus Primus

Dico igitur, si est sermo istorum in vento sicut sermo ipsorum
in fluminibus, quod utrorumgue principium est res una. Nominant

unumquodque per aliud. Deinde dixerunt diversum ab illo. Quodsi

sermo eorum in fluminibus est error,|tunc necessaria est nobis 360

inquisitio imprimis de aquis fluminum: Quid est? Et quomodo est?
Et quid sit movens ea, et unde sit principium eorum.

Dico ergo quod quidam putaverunt quod aquae fluminum sunt sicut
ventus, qui non cessat exire ex vase quod circumdat ipsum, donec
consumatur totum quod est in ipso de eo, sicut ventus egrediens
ex utre. Dico ergo quod vapores aquosi, quando elevantur, deinde

aggregantur et inspissantur et coagulantur nubes, deinde resol-

vuntur aqua]et expelluntur pluvia, redeunt ad terram et currunt 365

sicut radix prima, et aquae aggregatae sub terra, scilicet in
profundis eius, fiunt materia fluminum. Et propter illud fit
additio fluminum in hieme plus quam in aestate. Et quandoque ab-
sciduntur quaedam eorum in aestate, quod est propter paucitatem
materiae eorum, propterea quod materia eorum, quando finitur ante

adventum pluviae, absciduntur aquae eorum.

|Et dico quod aquae omnes currunt profundae in terra, quod est 370

propter victoriam terrae super aquas, quoniam est plus eis. Et
iterumaer resolvitur aqua, quare augmentatur propter illud aqua,
et similiter iterum resolvitur aqua in aerem.

Dico ergo quod aquae retentae in terra non sunt separatae, sicut

separatio earumest supra terram,
OMTAP 1 igitur] ergo M  ipsorum| eorum A 3 dixerunt + dicunt 0? 5 aquis]

esse 0: + esse T?4° quid] quod M 6 eas M: eam P earum M 8 quod] qui M

9 consumatur T?4%: consummatur O: summatur M: finiatur T AP egrediens ven-

tus 4 egrediens...11 resolvuntur: -P! 10 ex] de M ergo: -A! quod: -M
quando: -P! 11 congregantur P 12 aqua] aque M: in aquam P pluvie M
14 fiunt] sunt O 15 abscinduntur MTP? 17 quandoque P 18 pluvie + et P
18 abscinduntur MP 19 profundae 0: laboriose MTA'P: + profundae 42 quod
est + quia 4 20 victoriam 0: paucitatem MT'4'P!: + victoriam T242Pp? 21
aqual] in aquam P 22 in aerem aqua M

i(v) 2 utrorumque principium: Leflavl <v res una(v): asly * a5 7 no-
minant: 30 ¢ |9—‘,.._.-i:3 7 3 unumquodque ¢ Lt + < 4 tunc...nobis(v):exils
7 5 aquis(v): -7 7 dico ergo : ¥+ 2 9 consumatur A2 / FINIATUR Al

(o) = 11 resolvuntur ( ¢ cdscul) @ edbowl 2o 12 et expelluntur(v):
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2t L Sé v/ LABORIOSE(§) A’ 20 propter victoriam A% () / PROPTER PAUCITATEM A}
(v) terrae * Zf"bel P aquas(v) : aslJ! < 21 et 22 resolvitur($ Joviw)
t e TV 21 aqual(v): - 23 dico ergo(v): Jesly 7



S Y Jl 47

Laslos 1ol el G S )l G5 e Jy o8 ol Syl
obeeld s LIl o sV i uxly IS b, asly c2S
s oy

L e I Ly € Sy o Lol e YT emiils
i LY asla of b Ly ol Jpl L leglos ) oy SO T e
b oper 2 o sl LYl e amls s Y I gl
FCII | P ) R BN Y P T PR | ISO-ES IS | RO ) g MY
L cdbol ¢ Ll cuinl, el cowsl oeasisl 1l
sl GV VS o Y Jeule o Lhe essa s
o eldy e dol aan Laylsl gl )Y cow daaaldl
ceall G Lean pbEl Ly deall oL STl LYl G
ool e U e cai 101 Lol of Jal e Lol i) ey,
- eyl bl

FOUSN{ RN I8 S ISP ) IRYF I+ JVPSP SUNPSE B ) IR | Y (g P
WL W olois b Jommee hed! oL Laly . L 81 Loy asll ke
ol W Joe el el

¢ Y G LebiS B cugd BV G oamedl sl Gl gy 5U
15,4 1 £,a5358 Vo tlsh ¢ sl v LS gy 515357 Zun

BN B G I M Ly, A(¢lyaesl) nominant To aed b legdy
tunc neces-) v a=t ol lde w485 1 a=dil5 360 A (¢ oly) quodsi
:i(s.p.)Q)S: 361 A (aquis) v &Sl + ¢ A (-saria est nobis ingquisitio
v Al sl vl tils.p.) JlF 362 o= gV Ve
v 5Ll Aoz Y v Jssly v L @ o 363 vyt Ly
et ) v Cessazs 365 v-: L A (¢ cd>ce!) resolvuntur : cJl>o.! 364
A ($ gy—>) currunt T ¢ 1V Lo v ole tcule A (expelluntur
Sl vV2ea v ad 11 as tPetr yuais*366 7 Jo¥l ¢ JNE
:( A quando finitur?=)Bad < ai |31%368 v O,s, : o)i" A (fluminum) <
Bad dia—s 370 Tall et JS5 e v eail ol ils.p.) cass 13

propter victo-) 7 adal M (¢)laboriose /v Lgius : 7 aiwé : (K profundae )

110 Lot (Aaquas)v oLuJ1371 (! propter paucitatem) vals) :(A? -riam
vide 371 1V Ja>ie 372 v oalups i-: L A (¢ J>iw Jresolvitur

v L5, v Jssly 373

360

365

370



(&)

10

15

48 Tractatus Primus

verum quaedam earum sunt aggregatae cum quibusdam, sicut quaedam
pars guttae pluviae est aggregata ex quibusdam, quare fit]|inde
aqua multa. Aquae igitur retentae in terra comprimuntur paulatim
et aggregantur ad invicem, et fit ex eis principium cursus aquae
in fluminibus. Et demonstratio super illud est quod illi qui
fodiunt ut extrahant aquam, fodiunt loca multa, deinde aggregant
ea<m> ad locum unum, deinde faciunt ipsam currere ad locum inferi-
orem illis locis, deinde fodiunt ipsum, quando ponunt ei radicem.
Et similiter currunt flumina magna ex|montibus, et sunt origines
propinquae eis. Et non est apparitio aquarum ex montibus et locis
altis nisi propter causam quam diximus. In pedibus autem montium
aquae minorantur. Loca vero alta montium sunt sicut spongia spissa,
quae sugit ad se aquam et aggregat eam paulatim. Et demonstratio
super hoc quod aquae currunt in montibus altis magnis, est discep-
tatio loquentium in rotunditate terrae, |quod est quia ipsi dicunt
quod estmons qui dicitur Caldicos, et est mons altus magnus valde
excelsus, in quem cum in ortu solis in hieme ascendit aspiciens,
videt mare magnum, cuius fines non videt qui est sub eo. Et flumina

et maria reliqua non currunt nisi ex hoc mari * * *

OMTAP 1 eorum A! 2 a quibusdam agregrata M agregate p! 3 igitur] enim M
5 demonstratio MP(>13): significatio otrial 6 aquam extrahant M  agregan-
tur 4 7*eam feci: ea codd(-A') unum locum M ipsum P 9 et?...10 eis:
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10 et?+ in A2 11 altis: aliis MA® nisi: -O'T!4'P 14 altis: -M 15 lo=

guendi M 16 est?: -0! magnus altus M magnus: magis 2p?! 17 excessus M
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* * * et currunt ex monte, qui|nominatur Caucasus, flumina magna
multarum aquarum. Et Caucasus quidem est mons magnus, maior omni-
bus montibus, qui sunt in ortu solis in aestate. Et significatio
super magnitudinem huius montis est quod illi qui habitant locum
inferiorem terrae, vident solem super hunc montem in nocte, donec

pertransit tertia noctis eorum ex parte orientis et occidentis e-

tiam. Et significatio super magnitudinem eius est magnitudo funda-

menti eius, et quia habitant sub eo homines * et procedunt et ori-

untur desub eo flumina|multa. Et fundamentum eius continens ipsum

est rotundum ab initio sui usque ad ultimum sui. Furnis vero est

mons, qui est in occasu solis apud aequalitatem noctis et diei, ex

quo duo magna oriuntur flumina. Et iterum procedunt desub montibus

terrae Aethiopiae flumina magna quae nominantur Hernus et Zersis

et Chahetilis, quorum effusio est in mare magnum. Nilus vero cur-

rit desub monte qui nominatur Guris. Et iterum currunt desub monte
qui nominatur|Semeirus tria flumina. Et currunt desub terra flumi-
na multa praeter flumina quae nominavimus. Verum in eis quae nomi-

navimus de istis fluminibus est sufficientia ad illud quod volumus

de cognitione eius, quod praecessit ex sermone nostro.
9. Et dico quod origines fiunt in montibus et in locis altis et

quod radices principii

OMTAP 1 Caucasus': causus T! 3 montibus: -P 4 huius: eius M'4 5 in-
feriorem locum O 6 pertranseat A' tertia + pars P? et + ex parte M
8 quia] qui OAP et procedunt: -M 9 eius: -4 10 furnix MP 11 in oc-
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i(v) 5 inferiorem(Bad s.eadl*):5mall tv 8 homines(v): 4, 3S7: + l“‘i i et

procedunt et oriuntur:Cr_fzji: Cfe’v 10 Furnis =% 11 ex quo(v): aoe o
7 13 Hernus =% Zersis et Chahetilis =% 14 vero(v): LL 7 15 Guris
>3 16 nominatur(v): -7 Semeirus ~E et currunt(Bad N *): Ko V

Pt 20 et dico(v): -7

390

395

400



P I - N 51
Ul ddl e e by el e e e WLl il Gy L)
bl e g Byl oLl 50 S dche L ul Gy Byl e
e e Gl Jdully o deall 5 Gutdl e 0 1 JLdl e 0n
oeddly Jedl L g BV 0e Geed! il pSe e UL O )
o ddally clal ol Gl e oe el el ca ko JUL L
YT T c:;:)asf__:f f"‘ s S &l 6 anl rl:.;a.l:u—-
(VR N TS B [ RPUS [V SURUNCOMPURN SOV | RN HOW AP O 3
S e gy ol ST fhral e et e § ol Jer g8
ooy e Ll inadl o1 Yl cos on o @ Laly . olebe ol
b gl Ll eVl ol G Lyt plb Ly ey Tog T
o de oS e e U Laly ot Gt e Jer o 0
e LV 8 30 )Lt Y e e 2y 6 Ll B3 i
W e o Ly wme or Uyl WS LY cda oo L b o

Hasl Jpol oly 2Ll pabdly Jladl oy oliadl ol Jyiy 3

v Byl 1 Bad g Gy 5 390 i LaylSl 1Bad ey li1*389 ZvA
v- (_.l'c___d A caucasus (bi8) 17 _upuliyls 10 % uyu Byl T g lsyls
: A (inferiorem) Bad (Gm=d!* 392 CAPRYS v sl V=t g 391
v &l p-:oade 394 g(s.p.) tv 5393 PRPRYS 10 Gaasd!

M- ¢ oS Ao Wbt f‘“ v oS 1T oSy T A (habitant)Bad &Sus *

1 ey VG i & i >=aJ1395 L\ et procedunt et oriuntur B )
JL> 397 D oai t a@eo o Ve 396 V 4o s ¢ M Furnis
PV G ged> 1T ()l 308 ANV g 1 208D ) ey v ¥ )l
J,\)”,Jsu\} 7 u.J._JoL\;"- A Zersis iV oy : (8.0 ) sy A Hernus
. 2,v(s.p.) corrupt s 399 v Je ! 7 LB A Chahetilis : V
v B+ i SemeirusiV yuie 1T _pgruain 400 = 1?2 e A Guris
v I__u: Bndress |, *401 T 5y 1V Gyt Bad gty 1 al

7= J}’;‘;) 402

390

395

400



10

15

52 Tractatus Primus

fluminum et aliorum ex maribus non sunt cum determinatis aquis,
propterea quod aer resolvitur et fit aqua. Et vadit
aqua facta et fontes in profundo terrae et marium. Et demon-
stratio|super illud est apparitio earum paulatim et ipsarum
congregatio et quod fiunt flumina currentia. Principium autem
commune fluminum et fontium est ex mari quod nominatur Cauke-
sis, ex quo manant flumina multa et est mare currens. Aqua
autem quae est in ipso, fluit in terra in loco qui nominatur
Curachsus * * * neque est finis ei in septemtrione - sci-
licet illi profundo - propter spatium suae profunditatis et
longitudinem suae concavitatis, neque potest aliquis|pervenire
ad ultimum illius profundi. Et egrediuntur ex loco inter ipsum
et inter hoc profundum - quasi ex trecentis passibus - fontes
multi aquae in tribus locis. Deinde submerguntur in terra in
loco qui nominatur Algabustis. Deinde manant in loco alio.
I1lud autem gquod nominatur Rodanus naves vadunt per ipsum.

Et dico quia in quibusdam locis marium est aqua. Deinde ef-
funditur|ab eis et fiunt terra quandoque et madida alia vice.

Et causa in illo est quod essentia

405

410

415

OMTAP 1 aquis: -0? 3 terrae MT'A'P: fluminum 07?42 demonstratio + illo-

rum O 4 eorum O 6 cauresis M 9 curafus M ei: -A} 11 longitudine
M 12 ex + eo M 14 multi + et P? in®] sub 0 15 algabustus MA! alio]
alto M 16 Rodanus P: rodanis OMA': rudanis TA? 17 funditur 4! 18
fiunt terra quandoque] fluit in terra et est quandoque sicca P: quandoque

terra M 19 essentia 0: quantitas MT'AP: + essentia T?
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pervenire (v): -7 12 profundi (v):99asd!Z 13 passibus fontes multi aquae
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terrae est similis corporibus animalium et plantarum et quia habet
finem et ultimum sicut iuventutem et senium. Tunc minuitur et ad-
ditur. Quando ergo appropingquat sol illi hora longa, resolvit u-
miditatem eius et tollitur et desiccatur locus ille. Et quando
elongatur sol ab ea, umectatur ille locus et roridus fit et aggre-
gantur in eo aquae ex rore et pluviis.

|Et dico quia fuit vincens super terram Aegypti aqua et simili-
ter super totam terram quae est super Nilum. Et effusa fuit illa
aqua paulatim et exsiccata sunt illa loca in his temporibus unus
locus post alium. Et apparuit siccitas, quare plantaverunt arbo-
res et seminaverunt in eis semina. Aegyptus autem nominabatur pri-
us absque hoc nomine, cuius nomen fuit Nilbeti, quod narravit Ho-
merus versificator. Et non enuntiavit omnes dispositiones eius,
quoniam non comprehendit|omnes mutationes, quae accidunt in ea us-
que ad tempus nostrum hoc.

Et dico quod quando exsiccatur ros terrae, cuius ros est super-
fluus, rectificatur eius commixtio. Quodsi superfluat eius sicci-
tas, corrumpitur eius copulatio. Et quod multa loca fuerunt in ro-
re uberosa et facta sunt postea sterilia, quod est sicut locus
qui nominatur Mudkenin. Ipse enim fuit ante uber. Deinde factus
est post illud sterilis. Et si accidit aliquid illius in aliquo
[locorum, tunc possibile est ut accidat in omnibus locis. Et acci-
dit iterum in mari exsiccatio locorum profundorum. Et profundan-
tur loca quae fuerunt exsiccata. Et causa in hoc est sol cum re-
volutione orbis. Et sicut * accidit in mundo ex mutationibus mul-

tis magnis

OMTAP 1 habet: -0* 2 ultimum + initium P* senium + negurem ?P?
tunc: cum O 3 ergo: vero M 6 aque in eo OP pluviis: -0': pluvisi T
7 quia TIAIP] quod OM: + quod 7242 vincens fuit 0 aqua egipti O 8
terram totam M: terram O 9 loca illa MTAP 12 cuius: quod 0 fuit:
sint T 17 commixtio: permixtio 02?: postmixtio 0! 18 fuere OM 19
postea facta sunt M 20 cognominatur M Mudkenin: unocheium ?M: micoke-
nin P enim: -M ante fuit 0 factus: facta A’ 21 sterilis post il-

lud M aliquid accidit P 22 est -M 23 profundantur: profundarum T?!

25 et + motu solis 4 mutationibus: tremitationibus A1
Z(v) 1 habet (scZl. quantitas) (v): © 3411 () Ly 7 hora

5 ab ea (V): - 4 et quando (Petr '.31}*): va 5 umectatur (v) @ C.J.p):

(s.p.)Z 9 et exsiccata sunt (V): (di=s % in W: e 5y T
10 post (v): (g0 < et apparuit...plantaverunt (V) Cewyéy yrwd! )4£9 A
12 Nilbeti (¢ al) :aic? (s.p.)v 16 terrae : C_._.A,_..J!u :t.b}.ll 7
17 quodsi (v): s 7 20 Mudkenin -Z 21 sterilis (Bad La>*): Li> <

I__,> v aliquid (): ax £ 25 orbis + OJSH i sicut + I_. 4p

420

425

430



oYl L 55

agb, cdl> ¢ Mpb L ai eddl cou 106 ¢ usjy et el
gl S by ai uedd] e 13l pddl el Uy pss)l
oYl sadl e sl s ety 0z,
ué)Y‘ e CJ._]\JS) =1 e u@‘ d]_;g_,J‘__,J\ Olf o J)_;b
o pm—ohadl el i ML ML LIl el Las o St Gl
&) Jl?_‘zﬁ\ [CHRET R L | Y 6 podpe Ay gy iVl 4 a
Leant 08 o ¥ Hie ot Yyl s e ool w3y g 0 s
Goe J oY eV pan iy sl Gl Dl Lpsl ol
de Ll Pl etas W, Gl s
il o o Lalw L Il sl U1 g G 151 @l gy,
sl el S ol Gl Ll a6 el BT s
o i A an e oly cLas dl ua e F ol g5
Il el e W5y sl W S G e o S aB ol !
il S oAl Bl S ol BE, 6 B gl Oy s
Ol acbal Bl e JULIL oo L a8, L GO il Lo

L A (illic) v eld e @ aie 417 iy d v -l 416 1A
419 7 cloy, b, v Lly 1 A Petr 15ly%418 - 1 ale 418 .. .
Ve e 7 ol + «<la20 v ladly @ gadl VD oSLy Ay

QA 422 T Py 1P DR T R P v el vV ocwals 421
v osd_m Aot lde s 423 T Gyl T d! by AT
17 (s.p.) p—3v v a A (il =) Nilbeti :%(s.p.) feeci 4t 424
Ll . ol 426 v Al o adl s I . Laadlazs v o
427 vt Lo Ll vlea byadl T poogell vl Gl
v S v-: el ia2s vl pdse v 5+ Lpr Ay oly b

vicas @ Las> 429 v ol A Mudkenin : v LSy : 7 LiSee Bad LiSpe*
: S0 432 L ax ! as v L> 17 Ld> : A (sterilis) Bad L a>*
multis magnis : 3/_.&‘ ikl A v-

420

425

430



10

15

20
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hiemis et aestatis et pluviarum ex revolutione orbis et motu solis.
Similiter accidunt in his locis mutationes ex ubertate et sterili-
tate et aliis ex diversitate commixtionis earum|et mutationis earum
ex revolutione orbis et motu solis. Istae autem mutationes non ac-
cidunt in omnibus horis neque in omnibus locis sicut submersio quae
fuit secundum tempus Dhuphilinus. Fuit enim in terra Graecorum et
plurimum eius fuit in locis Adledhi et sunt Haudrus et Akhiluen.

Et loci quidem in quo fuit submersio, mutatae sunt dispositiones
multotiens. Et habitaverunt super litora eius quidam qui nominati
sunt Fatic. Et sunt illi qui nominabantur ante|illud Garicii et
sunt qui nominantur nunc Graeci. Et quando multiplicantur pluviae,
moratur aqua horum fluminum tempore longo. Quidam autem dixerunt
quod causa, propter quam currunt flumina quandoque et exsiccantur
alia vice, sunt cavernae quae sunt sub terra. Cum ergo in eis sunt
aquae, dant materiam fluminibus et currunt. Et quando minorantur
earum aquae, absciditur materia fluminum ex eis et submerguntur
aquae eorum. Nos autem dicimus quod causa locorum fluminum est
magnitudo locorum elevatorum in quibus est aqua et spissitudo eo-
rumlet ipsorum frigus, quod est quoniam loca exsistentia hoc modo
sunt suscipientia multitudinem aquarum conservantia eas. Quare non
resolvitur ex eis aliquid. Ergo multiplicantur aquae illic. Loca

autem depressa quae

OMTAP 3etl: inM earum (bZ8): eorum OMAP 4 orbis + signorum
0%r?42%p? 6 duphilinus P: duphylimis M 7 Adledhi TA: adlethy M: adlechi
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non sunt submersa valde, abbreviata habentia lapides albos molles,
non retinent aquam, neque figitur in eis. Cum ergo advenit eis
caliditas Canicularium, exsiccantur velociter. Harum autem muta-
tionum horae diversificantur.

|Et dico quod locus, quem inhabitant Aegyptii, fuit iam submer-
sus aliquando ex flumine ipsorum. Et viderunt illud omnes qui vi-
dent illam terram et mare viride. Et fuerunt quidam reges volentes
fodere hoc mare. Et si fodissent ipsum, magnificaretur iuvamentum
eius, quoniam naves currerent in toto eo. Et dixerunt quod Asmetus
rex et Hadrianus voluerunt illud. Invenerunt autem mare altius
terra, quare dimiserunt fodere ipsum, ut non corrumperentur flumi-
na reliqua, quando continuarentur cum hoc mari.

|Et dico quia non figuntur loca in quibus est aqua secundum dis-
positiones suas, neque loca sicca iterum. Inveniuntur enim illa in
omni hora permutari de dispositione ad dispositionem.

Iam ergo complevimus rememorationem eius quod voluimus de mari-
bus et fluminibus et quare fiunt flumina in quibusdam horis cur-
rentia et in quibusdam abscisa.

|COMPLETUS EST TRACTATUS PRIMUS DE IMPRESSIONIBUS SUPERIORIBUS

LIBRI ARISTOTELIS.

OMTAP 5 locis M} quem: qui P! inhabitant Aegyptii: inhabitavit egyp-
tus A! 6 ipsarum M illud viderunt OM 8 ipsum: illud OM magnifica-
tur MTAP 9 eo toto M asmetris M 10 voluerunt + foderunt M2 alte-
rius T 11 reliqua flumina M 12 continuaretur P 13 dico: -P! fi-
guntur: morantur ourlatp i4 in: -0 16 Iam...20 ARISTOTELIS] exp p? 16
volumus MA'P! 18 et: =M 19 COMPLETUS...20 ARISTOTELIS: -M
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TRACTATUS SECUNDUS

ECRE O

1 Verba philosophi:
Et quia iam complevimus rememorationem eius quod voluimus de ma-
ribus et fluminibus, et quare fiunt flumina in quisbusdam locis
currentia et in quibusdam abscisa, tunc dicamus nunc mare et
quae sit natura eius, et quare sal multum est in eo, et qualiter
est initium esse eius. Dixerunt gquidam illorum, qui speculati
sunt in scientia divina et rebus caelestibus, quod mare manat ex
orbe, et in ipso est radix eius et eius principium. Et bene puta-
verunt in illo. Deinde dixerunt quod finis eius est apud finem
ipsius, |quod est propter nobilitatem huius loci. Sapientes autem 470
provecti in sapientia humana et rebus naturalibus dixerunt quod
principium esse illius est quod umiditatis continentis terram e-
levavit sol partem, et remansit gquiddam. Et illud quod elevavit
sol, factum est vapor. Et putaverunt propter illud quod mare con-
tinens terram imminutum est ex eo secundum quod fuit. Et factum
est terra sicca. Et dixerunt quia exsiccabitur totum.

|Quidam vero sapientes dixerunt quod salsedo accidit in mari, 475
quoniam terra, quando ignitur a sole, resudat umiditas, quae est
in ea. Et fit mare salsum, quoniam sudor est salsus. Et dixerunt
alii quod causa salsedinis est terra salsa, quam cum permiscet a-
qua, fit salsa sicut aqua, super quam funditur cinis, deinde co-

latur ab ea, quare invenitur illa aqua salsa.

OATP 1 tractatus secundus: -P secundus + incipit 0 3 verba philoso-
phi: -P 4 iam: -4 volumus A! 6 nunc + de P! 8 eius esse 0
11 finis eius est 0: status eius est A1T1P: + vel finis in marg A’r’ apud
finem 0: apud statum A1T1P: + vel finem <n marg /12T2 14 umiditatis] hu-

miditas 71 17 ex eo: -P 19 quidam vero: -p! 22 salsedinis causa
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Dico ergo quod significatio super hoc quia est impossibile ut
mare sit ex fontibus, qui[manant ex se ipsis, qui continentur 480
cum terra, est quoniam ipsi sunt duae species. Nam species eorum
est currens, et species ex eis est stans. Aquae autem currentes
sunt ex fontibus et originibus. Et nos quidem in primis narravi-
mus quod principium esse aquarum manantium non est sicut aqua e-
grediens ex vase. Verum principium earum sunt loca, in quibus ag-
gregantur aquae. Aquae autem stantes sunt duobus modis. Modus au-
tem unus earum est lacunae, et modus alter est qui currit ex ori-
ginibus altis. Et stat|in locis inferioribus fabricatis forma, 485
sicut fabricata, et guae sunt illis similia. Secundum hunc ergo
modum sunt species aquarum stantium in terra, et non inveniuntur
modo alio, neque specie alia. Quodsi mare fuerit currens per se
ipsum, tunc ipsum non est ex istis speciebus. Et illud quidem
non est possibile.

Dico ergo quod in terra sunt maria multa non ad invicem permix-
ta, sicut mare,|quod nominatur Guarrcanien et Caspium, et quod 490
causa cursus maris currentis est coartatio laterum eius et con-

strictio eorum super agquam, quae est in eo, et impellit se ad in-

vicem.
OATP 1 quia] quod P 3 estP 6 manantium A171P: + vel currentium T2
in marg AZ: manantium vel currentium O 7 principium] principia ATP ea-
rum] harum O loca + eorum 4 8 sunt] fiunt 4 9 unus: -Pl: + Pz?
10 inferioribus P: + vel contractis in marg AT: inferioribus vel contractis
0 sicut forma fecit P2 13 alio modo 0 fuerit: -4! 14 tunc ip-
sum: -4 quidem] quod 4 16 maria sunt O invicem] vicem 4

17 Guarrcanien] guarcaniem P
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Et dico gquod communitas cursus aquae est ex parte septemtrionis
ad meridiem, quod est quoniam pars septemtrionis est altior par-

te meridiei. Loquentes autem in naturis dixerunt quod cursus so-
lis per noctem est in parte septemtrionis,let cooperit ipsum ter- 495
ra illic propter altitudinem suam.

2 Et nobis quidem necesse est inquirere de amaritudine aquae
et salsedine eius. Dico ergo quod aqua est continens terram et
aer continens aquam et ignis continens aerem. Cum ergo ingredi-
tur calor solis illud quod continet terram ex aqua, resolvit il-
lud, et fit vapor ascendens in aere, et comprimit ipsum illic
frigus accidens ei, et advenit ei caliditas aeris|exsistentis in 500
eo. Et quando inspissatur et multiplicatur, gravatur et descen-
dit aqua pluens dulcis suavis propter caliditatem advenientem ei
ex copulatione aeris.

Dixerunt autem guidam quod sol cibatur umiditatibus ascendenti-
bus ex locis diversis in terra, quare diversificantur tempora se-
cundum modum diversitatis illarum umiditatum diversarum ascenden-
tium ex eis. Illud vero est error sermonis eorum, quoniam sol
est sempiternae morae secundum dispositionem unam. Si autemlciba- 505
retur, corrumperetur et mutaretur, sicut mutatur ignis cibatus

per augmentum et diminutionem et debilitatem et fortitudinem.

2
OATP 1 septemtrionis + ad meridiem pl. exp P 8 aer + est 0 ignis
+ est O 10 aere] aerem P comprimit] comprimitur 241 ipsum AlTlp,
2
illud O0: + vel illud ,42T2 11 caliditas + et 4 12 gravatur P ] gra-

2
vat ATP! 14 aeris copulatione 0 16 diversificantur + ipsa 4

2(v) 8 continens aerem(v): -7 11 et advenit ei(9): « L2y iv 13 ad-
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66 Tractatus Secundus

Et dico iterum, quod si sol esset cibatus, tunc inveniretur om-
ni die augmentatus, et non esset illud proprium ei, scilicet so-
li: immo communitati stellarum et reliquis earum iterum. Quod au-
tem invenitur diversum est ab illo. Sol ergo et stellae non sunt
cibatae.

|Quidam autem alii dixerunt quod terra fuit in principio umida, 510
et resolvit sol umiditatem ab ea, et factus est aer et generatus
est ex aere ventus. Hic autem sermo eorum est error, quoniam umi-
ditas ascendens, quando multiplicatur in aere, inspissatur et
gravatur, quare resolvitur aqua et redit ad terram. Iudicamus er-
go super totum occultum nobis per partem apparentem nobis nunc.
Nam quando elevatur vapor, fit subtile eius aer et grossum ip-
sius aqua. Quodsi cibarentur stellae, non|rediret ad nos aqua 515
grossa, neque aer subtilis, qui resolvitur aqua. Immo hoc modo
resolvuntur res ad invicem et fiunt elementa ab invicem. Et dico
quod aquae dulces elevantur propter levitatem suam sursum #* % =%
Et aquae salsae figuntur propter gravitatem suam deorsum. Nobis
autem necessaria est inquisitio de loco aquae proprio, sicut est
inquisitio nostra de locis propriis in reliquis elementis. Dico
ergo quod maria sunt locus proprius|aquae, et non est sicut puta- 520
verunt quidam, quod ipsa non sunt loca propria aquae, propterea

quod ipsi

1

OATP 2 et non esset illud] et hoc non esset O illud: -4 10 gravatur

P2: gravat oarp! 15 et fiunt elementa ab invicem: -01 (et sunt elementa
ab invicem add 02) 16 aqua dulcis A1 lenitatem T sursum] deorsum
Al 17 et aque ... deorsum: -4t aque: -P 17 figuntur AT : descen-
dunt O : descendunt deorsum propter gravitatem suam P suam: -0 17
nobis ... 18 proprio] nobis inquisitio autem de loco est necessaria proprio
P 19 nostra ingquisitio 0 propriis] proximis P in 02T: et AP: —01
20 proprius locus P est] sunt P 21 quod ipsa oalr. quia P (add ipsa
A% 22 quod] quia P

Z(v) 1 sol: -7v 2 illud(v): -7 6 alii: -7v 16 sursum +

2
P [N | IPY I | I 7 17 figuntur A" (<o 225)7v / DESCENDUNT Al (¢)
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68 Tractatus Secundus

dixerunt qguod dulce ex aqua elevatur sursum propter levitatem su-
am, et salsum descendit deorsum propter gravitatem suam. Et ra-
tiocinati sunt in illo per hoc quod dixerunt quod animalia, quan-
do cibantur, agit caliditas in cibo eius, et attrahit dulce eius
ad carnem et cutem superiorem, et dimittit de cibo ipsius quod
est amarum salsum malum in inferiore parte corporis et in ventre.
Dico ergo eis quia foedum est, ut dicamus quod stomachus et ven-
ter non sunt]locus cibi et ipsius quies. Et similiter etiam foe-
dum est, ut dicamus quod maria non sunt loca aquarum et earum ag-
gregatio, quod est propter profunditatem eorum et longitudinem
profundi eorum in terra. Et dico quia quod est in eis ex aquis
leve, elevat illud sol, et quod est grave, remanet in terra. Qui-

dam autem dixit quare additio in maribus non apparet, cum sint

receptaculum aquarum omnium et earum quies. |Dico ergo quod, si
accipiatur ex vase aqua, et abstergatur ex eo locus latus pars
post partem, et minuatur illa aqua aliquid post aliquid, donec
finiatur tota, et non videatur ex ea aliquid semper in illo loco.
Similiter aquae effusae in mare perveniunt ad loca ampla et ex-
panduntur super ea. Et resolvitur ab eis pars post partem prop-
ter multitudinem igitur eius, quod resolvitur ex aquis in locis,
desiccantur illa loca ampla, antequam declaretur additio in mari-

bus ex aquisleffusis in eis.

OATP 1 ex aqua elevatur] elevatur ex aqua AP 3 quod2] quoniam O 5
ipsius] eius O 10 profunditatem eorum scripsi: constrictionem eorum T141p
(+ vel profunditatem Zn marg A2 : + profunditatum T2 ) : constrictionem eo-
rum profunditatem O 14 omnium zn lac O 15 accipiantur 0 aqua]
aque OTA aspergatur P 17 loco illo P 20 igitur: -P ex + eis P
OATP 1 ex aqua elevatur] elevatur ex aqua AP 3 quod2] quoniam 0 5
ipsius] eius 0 10 profunditatem eorum scripsi: constrictionem eorum Al71p
(+ vel profunditatem <n marg A2 : + profunditatum T2 ) : constrictionem eo -
rum profunditatem O 14 omnium Zn lac O 15 accipiantur 0 aqual]
aque OAT aspergatur P 17 loco illo P 20 igitur: -P ex + eis P
Z(v) 2 et salsum(v): Wy 2 5 et cutem superiorem: -7v et dimittit
(9): cals, E 14 receptaculum( _a.ia *): Ve Lt yacde V 21 desiccantur

W): s in maribus(v): ,>Jl 2
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7C Tractatus Secundus

ECE Ve-

Videntur ergo flumina reflexa ad maria et ad se invicem
rum origo omnium aquarum et earum principium est ex mari, quod
nominatur Oceanus, stricti medii longingui profundi abundantis a-
quae. Et ex eo est principium omnium aquarum currentium et non
currentium, et est quies earum, quod est quia dividitur ad reli-
qua maria et ad medium ipsius. Impelluntur aquae,]quoniam omnes
aquae redeunt ad loca sua propria, quae sunt principium separati-
onis earum et principia motuum earum. Et quando adduntur quaedam
aquae, redeunt ad ea e contrario cursus, ex quo inceperunt. Si
ergo separatio earum fuerit inferius, redeunt superius, deinde
inflectuntur ad medium. Mutantur autem aquae et earum sapor se-
cundum modum diversitatis locorum, ad quae perveniunt.

3 At vero necessaria est nobis inquisitio de causa propter
quam est principium aguarum ex maribus,]et non finitur. Dico er-
go quod illud est propterea quod illud, quod elevatur ex maribus,
redit ad ea, et fit materia eis. Et iterum propterea quod aer re-
solvitur et fit aqua. Maria autem esse salsa quidam dixerunt,
quod illud est, propterea quod sol elevat ex maribus dulce aqua-
rum suarum, quare remanent salsae earum. Isti autem erraverunt
in sermone suo, propterea quia iam oporteret, ut invenirentur a-
quae eorum dulces, quando redit ad eas quod ex eis ascendit.

Alii autem dixerunt

OATP 1 videntur] vident OAT ad1] in 0! 8 principia] principium P
addentur 0 10 fuerit OT(?)AP : + superius redeunt O} (exp 02) 12
add post perveniunt glossam christianam : DICO ERGO QUIA MUNDUS FACTUS EST

TUNC NECESSARIUM EST UT SIT MARE FACTUM omnes mss 13 nobis est P 14
ex maribus P: ex vapore AT1( + vel maribus in marg A2T2): ex vapore vel ma-
ribus 0 16 eis] eius 4 17 salsa esse 0 18 elevat ex maribus]

2
ex maribus elevat O elevat: -P1 21 quod 2?0 ( ut ?01) ascendat 0!

Z(v) 1 reflexa( 3y *) . FERE N %) ad se invicem + -S4 AP 3
stricti(9): GwaJl 7 6 impelluntur(?):—:f KA 2} 14 maribus A2
(,L=Jl)iv /7 vapore Al( P 1™ finitur ( Ao Petr): ais : -v
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72 Tractatus Secundus

|gquod illud est, propterea quod in maribus sunt aquae salsae,

quae sunt mutantes eas. Et non narraverunt illi causam propter
quam fit salsedo. Et dixerunt iterum illi, qui dixerunt quod su-
dor terrae est salsus, oA ow et est illud quod salit aquam maris.
Et non narraverunt illi causam propter quam egreditur ex terra
dulci aqua salsa, propterea quod dulcedo destructa est ex terra,
et propterea|quia permiscetur sudori aliquid salsum, sicut quod
permiscetur ex cinere aquae colatae ab eo.

Dico ergo guia invenimus superfluitatem, quae pervenit ad fel
et vesicam, amaram et salsam. Et cibus, ex quo egreditur hoc su-
perfluitas amara et salsa est dulcis. Et sicut invenitur aqua co-
lata a cinere salsa, similiter invenitur superfluitas descendens
ad aquas salsa. Causa ergo propter quam fit salsedo et amaritudo
in aqua maris|est quod vapor est duo vapores: vapor umidus et va-
por siccus. Vapor igitur subtilis aquosus ascendit ex maribus
per motum solis. Et remanet grossus calidus, cuius exemplum est
quia, quando cibus est umidus grossus, remanet ex eo superflui-
tas indigesta propter grossitudinem suam. Cum ergo moratur ita,
permiscetur ei caliditas, et fit salsus. Similiter ergo est mare.
Nam si additur in eo ex caliditate aliquid plus mensura, secun-
dum quam est ex esse salsedinis, fit illa superfluitas amara. Et

similiter
OATP 3 illi iterum O 4 maris (mare 0%) aquam 02 5 causam illi 0 6
2 2 2 2
destructa est + vel perit 0 A T 7 quia alrlp . quod O(+ vel quod 4 Tz)
2
permiscetur] miscetur 04 11 invenitur] (lage)enitur 0 12 a cinere
salsa post salsa (11)4 13 causa ergo] causam autem Al 16 grossus :

2
cursus Al : occursus 4

2(v) 3 iterum: -7v 4 et est illud ... 5 quam: -Zv 5 egreditur ... 6
o 2 .

salsa(v): -7 6 destructa est A° (%) / PERIT_Ai(cgknJ )TV 11 inveni-

tur ... 12 salsa v: -7 12 salsa + LJL Ayd 7 19 fit + *Lip est

+ flLiv 21 est + «l 2w
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74 Tractatus Secundus

|est aqua maris. Et illius quidem demonstratio est quod sudor et 565
urina, in quibus agit caliditas, inveniuntur salsi. Cum ergo ca-
liditas additur in utrisque super illam mensuram, inveniuntur a-
mari. Et similiter iterum res adusta fit amara apud adustionem
5 ipsius, sicut cinis et quae ei similantur ex rebus adustis. Qui-
dam autem dixerunt quod agua maris non est facta salsa, nisi quo-
niam terra adusta est et facta est salsa. Propter illud ergo sal-
sa facta est aqua. Dico ergo quia turpe est, ut putemus quod ter-
ra aduritur.]Sed dico quia ipsa assimilatur adusto, et non est 570
10 quod ipsa adusta sit. Et videtur quidem iterum quod in pluviis
sit quiddam salsum, quod est quando admiscetur eis vapor calidus
siccus, quoniam guando permiscetur vapor calidus siccus frigido

umido, ex quo fiunt pluviae et nubes, facit ipsum salsum.

15 SERMO IN VENTIS

4 Inquit Philosophus:
!Postquam iam narravimus de mari quare factum est salsum, et qua- 575
liter est salsedo eius, dicamus ergo nunc ventos. Dico ergo quod
auster est calidus, flans flatu vehementi, et eius exitus et
20 principium flatus eius est ex locis calidis siccis. Cum ergo

flat ex eis cum rore parvo

OATP 2 additur caliditas P (addit 4) 4 apud] propter 4 5 ei] eis
olal 6 salsa facta 0 7 salsa2 post facta est(8) 0 9 est + verum P2
11 quando] quoniam O 13 facit 20 15 tZtulum om P sermo in AlT:
capitulum de O: + vel capitulum A2 16 inquit Philosophus P 18 ergo: -0
Z(v) 7 propter illud ergo(T ¢l 4ls o WG 4 ¢U~ﬁ§ v 10 videtur
W):sr 7 in pluviis(v): ¥l 57 11 quod est + alz 12

2
siccus + )L&+” 7 16 inquit Philosophus: -7Zv
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76 Tractatus Secundus

in eo, adhaeret ei ex caliditate illorum locorum, ex quibus egres-

sus eius est pars caliditatis propter esse flatus eius ex locis
calidis. Cum ergo praetereunt cum eo tempora, permiscetur ei va-
por|calidus siccus, quare calefit propter illud. Septemtrio au-
tem est frigidus siccus, et eius flatus est ex locis aquosis et
montibus eminentibus nobis, longinquis a nobis. Et propter illud
pervenit ad nos purus. Austri autem egressio est egressio pura,
et locus egressus eius continet locum, qui nominatur Linunien,
et ipse descendit ad nos. Cum ergo flat auster ex eo, pervenit
ad nos grossus turbidus et commovet pluvias, propterea quod rei
descendenti ex alto ad terram|admiscetur vapor grossus turbidus,
et propter illud adduntur aquae in autumno usque ad principium
hiemis, et per calefactionem eius invenitur aqua maris tepida,
propter illud quod admiscetur ei ex umiditate descendente ad ip-

sum ex austro calido.

Et dico quod aqua salsa est gravior aqua dulci, quod est quoni-
am aqua salsa est turbida grossa, et aqua dulcis facta est subti-

lis. Illius autem demonstratio est quia, si accipiatur cera,|et

fiat ex ea vas, deinde stringatur caput eius et ponatur in aqua

salsa, et dimittatur in ea per horam, deinde extrahatur et aperi-

atur, tunc invenitur intra ipsum aqua, quae iam penetravit ex po-

ris eius, et invenitur illa aqua dulcis in sapore suo, levis in

pondere suo, et invenitur aqua salsa, continens ipsum secundum

diversitatem

OATP 2 est post eius transposul (est egressus eius mss) 3 praetereunt]
preterierunt 4 5 eius flatus est] est flatus eius 0 6 nobis2 + et
totus 4 8 Linunien] linumen O 9 ex eo: -0 10 grossus ?0: + et
0 12 autumno usque ad] autumpnali quod est O 14 descendente] ascen-
dente 01 16 quoniam] quia O 17 est salsa est P 20 extrahitur
A 21 invenitur post ipsum A

2(v) 2 propter esse (OJLJ *y O)S: 7z O)ﬁ' v 8 Linunien -E 10
quod: -7v 11 ad terram: -7Zv 12 et propter(vz):cﬁ vl usque ad A?
(¢) / QUOD EST Al(g§9|)iv 13 per calefactionem eius(vz): L4%¢_$zw_5) vl
Loy 2 17 facta est(l )Lo*) o bbi ghyw 19 stringatur (Tus¥):
Lw v 20 dimittatur(v):LJJJ‘i 21 invenitur( ¢ a>y, T): T v
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78 Tractatus Secundus

illius. Et iterum si accipiatur sal et teratur et dissolvatur in
aqua dulci, donec resolvatur in ea ultime, deinde proiciatur in

illa o ovum, invenitur illud ovum natans super illamlaquam, 595
in qua est sal, quoniam illa aqua ingrossatur et fit sicut lutum,
quare non submergitur in ea ovum propter grossitudinem eius. Sed
ovum submergitur in aqua dulci.

Dixerunt autem quod lacuna est in Palaestina vehementis amari-
tudinis et salsedinis, et quia si accipiatur homo aut bestia, et
stringatur ligatura eius, deinde proiciatur in ea, invenitur na-
tans propter levitatem ipsius et gravitatem aquae salsae - cum
comparatur unumguodque eorum ad suum compar - et in ea gquidem
non est piscis. Et si submergitur in ea pannus sordidus, mundifi-
catur ex sordibus suis in illa hora|ex vehementia amaritudinis 600
et salsedinis, quae sunt in ea. Et iterum invenitur submersio na-
vis cadentis in aqua dulci magis quam ipsa submergatur in aqua
salsa, quod est propter levitatem aquae dulcis et gravitatem a-

quae salsae.

Demonstratio autem super hoc quod salsedo est corpus grossum
terreum est quod in loco, qui nominatur Geunien, manat aqua lata
et currit illa aqua ad flumen propinquum ei, suavis aquae dulcis,
et non sunt in eo pisces, propter illud quod ingreditur ipsum de
illa aqua. Et quando accipit aliquis ex isto flumine aquam et po-
nit eam in vase et movetur, fit sal tenue subtile simile nivi,
et invenitur virtus eius in salsedine, fortior sale grosso, quo-
niam subtilitas illius aquae dulcis facit apparere virtutem sal-
sedinis intrantis ipsam. Et quando multiplicatur ex hoc sale in
cibis, dulcorat ipsum propter bonitatem suam. Et est album vehe-

mentis albedinis.

0ATP 2 ultime 0'4'7'P"] vel multum 0°4°7" (multun P1) 3 ovum : -0 na-
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80 Tractatus Secundus

Et dixerunt iterum quod in loco, gqui nominatur Amiricus, sunt
harundo et squinantum natum multum. Cum ergo comburuntur et acci-
pitur cinis utriusque, et miscetur ex eo cum aqua dulci, contra-
hitur illa aqua, et infrigidatur, et fit sal congelatum.

Et dico quod omnes aquae in fluminibus et manationibus salsis
sunt calidae et quod aestus fluminum et ipsorum inflammatio non
sunt vehementes in illis aquis, sed virtus terrae, in quibus cur-
runt illae aquae est vincens super eas, et est quae ingrossat
eas et coagulat ipsas, et facit eas gypsum.

Et dico iterum quod flumina et manationes multae inveniuntur
diversarum qualitatum in saporibus et coloribus. Et causa in il-
lo est quia caliditas, quae est in illa terra, agit in ea, quia
terra, quando assimilatur rei adustae ex calore ignis, est diver-
sarum qualitatum, sicut modus diversitatis adustionis eius. Et
fiunt gypsum et coagulantur sicut cinis et alumen et quae sunt
eis similia. Et illud iterum est gquia in loco, qui nominatur Si-
cilia, est aqua acetosa et aqua amara. Et illi utuntur aqua illa
acetosa, sicut utuntur aceto. Et in loco, qui nominatur § Areun f,
manat aqua acetosa et in loco, qui nominatur tKalient, manat aqua
amara ad quam omnis aqua perveniens fit amara. Et si permiscea-
tur alicui, facit ipsum amarum. Nos autem iam diximus illud in
alio loco ab isto.

Et enuntiavimus causam propter quam factae sunt aquae marium
sempiternae remanentiae, et quomodo est mutatio earum et quae

est natura ipsarum et mutatio accidens in substantia earum.

OATP 1 iterum: -0 amiriricus 02 3 ex eo cum] cum ex eo ol (cum: -
rly 4 aqua illa 0 sal: -0t 6 et quod + in alio et in quod es-
tus et(?) ignis et ipsius inflammatio A2 fluminum et ipsorum: ignis et
ipsius fecit 02 9 ipsas] eas AIP 11 sapitoribus 4 coloribus +
vel caloribus P2 12 quae est ... 13 calore: -o! 16 est iterum O
17 illa: -0': acetosa illa 02 19 karien O 23 facte sunt poet marium
0 24 remanentiae] permanenciae 0
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82 Tractatus Secundus

5 Narremus ergo nunc ventos, et incipiamus sermonem in illo
per illud quod praecessit de narratione nostra ex eo. Quod est
guia nos narravimus quod vapor est duo vapores: vapor umidus et
vapor siccus, et fortasse vapor|siccus non nominatur vapor, et 605
fortasse nominatur fumus et aestus. Et in vapore quidem sicco
est vapor umidus, et in vapore umido est vapor siccus. Et unus-
quisque eorum nominatur per illud quod vincit super ipsum ex va-
pore sicco aut umido. Cum ergo revolvitur sol in orbe suo et ap-
propinguat terrae, elevat ex ipsa vaporem. Cum ergo elongatur ab
ea, aggregatur ille vapor ascendens, et inspissatur et resolvi-
tur in aquam, propter frigus dominans super aerem|propter longi- 610
tudinem solis ab eo. Et propter illud fiunt aquae in hieme plus
quam in aestate, et in nocte plus quam in die. Et illud non appa-
ret nobis in sensu, verumtamen fit multotiens, quoniam caliditas
terrae et solis exsugant aquam descendentem ad terram. Et sol
guidem non exsugat umiditatem tantum, sed etiam exsiccat terram
exsiccatione vehementi, quare elevantur ex terra duo vapores,
quorum unus est umidus et est materia pluviis et aquis, et alter
est siccus|et est principium omnium ventorum et eorum materia. 615
Demonstratio autem necessario perducens ad illud quod diximus
est operatio apparens nobis in sensu et ratiocinatio cognita per
scientiam, guod est quia nos scimus necessario quod ex locis di-
versis ascendunt vapores diversi, sicut est diversitas eorum.

Cum ergo vapor est diversus,

OATP 1 ventos nunc 0 2 eo + una vice post aliam ommes mss 3 nos: -P
4 fortasse post siccus P 5 fumus + vapor ommes mss quidem: -4t 8
umido aut sicco 0 resolvitur ?01 9 ex ipsa vaporem] vaporem ex ea 0
10 ea] eo P aggregatur] exgregatur T 11 aquam] quam AT 14 fit ?
0: sit T 15 exsugant legi: exsucant TP: exsuccant OA 16 non + solum

o exsugat exsugant (15) tantum] terre At 21 ratiocinatione 42

2(v) 2 per illud(v): s © 3 quia nos(v): Jl £ 4 vaporzz -7 5
fumus et aestus((C_A)J\Zege)cl'ﬁ)”ju\}d”)v) : oWl CA;J\ Z 8 aut umido (v):
%~L5Jb 7 10 et resolvitur( ¢ L),-».:.U)*): Jlly v 11 propter1
(¢ Jatom ) ol Jalee 2o 14 in sensu(v) .=dl F < 15 terrae et
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84 Tractatus Secundus

tunc sequitur ut quod generatur ex eo sit genera diversa. Natura
igitur aquae est diversa a natura venti, et non est possibile ut
sit natura utriusque una.

[Quidam autem dixerunt quod aer motus fit ventus et quiescens 620
fit aqua. Et sermo eorum iste est error, propterea quia fit aer
ex aqua iterum. Quod est gquia caliditas, quando permiscetur umi-
ditati, praeparat eam et clarificat ipsam et subtiliat partes
eius et facit eam aerem. Sermo autem eorum, qui dixerunt quod
ventus est iste aer effusus, quando ipse movetur, est foedus,
propterea quia si illud est, tunc non est vento principium, ne-
que finis qui sciatur.

|Nos autem dicimus quod nominatio nostra, qua nominamus "flumi- 625
na", non est propter multitudinem aquarum eorum et cursus eorum
per ingenium ex nobis eis et artificio faciente illud. Sed quod
nominamus ea "flumina", est propter esse eorum et eorum exitum
ex manationibus et radicibus, quae sunt materiae aquis eorum. Et
similiter dicimus in vento, guia quod nominamus eum ventum, non
est propterea quod ipse movet aerem, sed propterea quod habet es-
se ex radice, ex qua est eius materia, quod est quia ventus non
potest esse quin sit aut ex aere moto aut exlvapore ascendente 630
ex terra. Quodsi est ventus ex motione corporis magnae quantita-
tis, propter quod movetur aer, tunc movetur aer ex impulsione il-
lius corporis, non situs eius. Et si illud est, tunc non inveni-
tur vento radix, ex qua sit eius materia. Huic autem est princi-

pium quod scitur.

OATP 1 sit3j sint pl genera (generatio Pz) diversa Al71pl; genere di-
versum O: + AZTZP3 4-5 fit bis] sit bis M 5 fit aer] aer Ol: + fit 0z
9 ventus] eventus At 10 est2 + ex P 12 qua] quam O nominavimus
T2 flumina + flumina 0A2T 13 eorum: -4l 14 per ingenium 4171p
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vento] ventus 241
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86 Tractatus Secundus

Hic autem sermo est foedus non bonus, neque pertransibilis. Ra-
dix igitur venti est ex vapore ascendente ex terra. Ergo est ra-
dix eius et principium esse eius et ex eo est materia ipsius,
guoniam venti et nubes |facti sunt per quantitatem eius quod ele-
vatur ex vapore sempiterno ascendente ex terra in multitudine et
paucitate. Et iterum ventus commovetur multotiens post consumma-
tionem pluviarum, guod est quoniam sol, guando illuminatur super
terram, facit elevari ex ea vaporem siccum, propterea quod ipse
exsiccat eam. Ergo ipse est corpus venti et principium eius et
radix ipsius et eius materia. Quare flat ventus propter illud et
commovetur per quantitatem eius quod elevatur de vapore sicco in
multitudine sua et sua paucitate. Cum ergo absciditur elevatio
vaporis|sicci, quiescit ventus propter illud et accenditur quod
occultatur ex terra ex caliditate solis, quae exsiccat terram.
Et elevatur umiditas occulta, ad quam exsiccandam non pervenit
sol. Quare fit vapor calidus umidus, ascendens ad aerem. Cum er-
go advenit ei frigus accidens in aere, alteratur aqua pluens.
Cum ergo pluit, quiescit ventus et absciditur materia eius, quod
est quoniam umectatur terra, quare minoratur propter illud mate-
ria vaporis sicci,lqui est venti sicci. Ergo quiescit ventus
propter illud.

Nobis autem necesse est, ut narremus quare septemtrio et meri-
dies facti sunt pluris exsufflationis quam oriens et occidens et

quae sunt inter utraque ex ventis.

OATP 1 sermo T2 4 eius: -4! 7 quando sol 4 8 elevari ?4 ex
ea post siccum O ipse: -o! ipse] ipsa pl 12 paucitate sua 4
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teratur] occultatur Pl 20 est + materia P* ventil ventus 41 23
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88 Tractatus Secundus

Dico ergo quia non est soli mora in parte septemtrionis et meri-
diei, et praecipue parte septemtrionis, et non est in utrisque
nisi in hora. Et est in orientibus et occidentibus, quae sunt|in-
ter utrumgue in omni hora. Illud ergo quod resolvitur ex parte o-
rientis et occidentis et ascendit, est plus quam illud quod re-
solvitur ex partibus meridiei et septemtrionis. Cum ergo resolvi-
tur vapor ex parte orientis, ingrossatur vapor propter multitudi-
nem ipsius. Cum ergo pervenit sol in occidente, infrigidatur il-
le vapor propter longitudinem solis ab eo, et alteratur aqua plu-
ens. Et similiter est quod accidit vapori ascendenti ex occiden-
te. Pluvia autem prohibet exsufflationem venti, propterea quod
ipsa abscidit materiam eius ex vapore siccolascendente ex parte
septemtrionis et meridiei, et quia minor est vapor quam vapor as-
cendens ex orientibus et occidentibus, qui sunt inter utrumque,
super gquos semper est sol. Ergo ipse est minor eo in multitudine
et spissitudine. Et propter illud non multiplicatur alteratio
eius in aqua, verum fit ventus, antequam alteretur in aqua. Et
propter illud fiunt venti in parte septemtrionis et meridiei

plus quam in partibus orientum et occidentum et in eis, quae

sunt inter utraque. Et iterum pluviae in parte orientis|et occi-
dentis sunt plus quam in partibus septemtrionis et meridiei prop-
ter causam gquam diximus. Ergo vapor umidus ascendens ex parte o-
rientis et occidentis est plus quam ascendens ex parte septemtri-
onis et meridiei. Vapor autem siccus in parte meridiei et septem-
trionis est plus quam in parte orientis et occidentis. Propter
illud ergo fiunt venti in parte septemtrionis et meridiei plus

quam in parte orientis et occidentis.

OATP 2 praecipue + in OPz 3 inter] in A1 6 septemtrionis et meridiei
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Et dico quia motus venti est tortuosus, quod est quoniam vapor
ascendit sursum, postea reflectitur circulariter in circuitu ter-
rae, quare flat tortuose. Nobis autem necesse est]scire an prin- 665
cipium venti sit de sursum an de deorsum. Dico ergo quod vapor
ascendit de deorsum superius. Cumque est in alto, movetur et re-
percutitur et agitatur, quare principium motus venti et flatus
ipsius est de sursum, sed eius materia est de deorsum, et est va-
por ascendens ex terra.

Dico ergo quod venti omnes sunt debiles ex suis principiis
propter separationem partium vaporis ascendentis, |qui est eis ma- 670
teria. Cum ergo aggregantur partes vaporis ad invicem, fit for-
tis et flat propter illud exsufflatione vehementi.

Jam ergo enuntiavimus de natura venti, et qualiter est eius es-
se, et qualiter fit pluvia ex vapore umido grosso, et quare ven-
ti quiescunt, quando sunt pluviae, et quare fiunt in parte meri-
diei et septemtrionis plus quam in reliquis partibus, et unde
est principium eorum]et principium flatus eorum. 675

6 Dico ergo quod sol est causa abscisionis ventorum et esse eo-
rum iterum, quod est quoniam, quando est approximatio solis no-
bis pauca, imprimit in terra impressionem paucam debilem, ergo
est vapor ascendens ex ea cum illa mensura in paucitate. Cum er-
go appropinquat nobis approximatione forti, imprimit in terra im-
pressionem fortem. Ergo est vapor ascendens ex ea cum illa mensu-

ra in
2

OATP 1 quod est quoniam] propterea quia 0A quoniam] quando P 2
postea] propterea 4 4 dez: -0lalripl 5 de: -0P 7 d@e?: -rip! 9
omnes venti P 20 pauca + et 0 22 apropiximatione T imprimit +
nobis 0!

Z(v) 3 nobis autem necesse est(v): |4A9&4?3ksidb 7 5 et repercutitur:
-8 20 paucam: -Z 21 cum illa(l el&): elsz: el Sy 22 forti
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92 Tractatus Secundus

|multitudine. Ergo venti sunt per illum modum in multitudine et
paucitate. Et quandoque discurrit sol super terram et adurit eam
secundum similitudinem, qua adurit ignis magnus ligna pauca, qua-
re non ascendit ex ea vapor. Ergo absciditur materia venti, qua-
re non invenitur ventus exsistens propter hanc causam.

Dico autem sermone universali quod prohibentia esse ventorum
sunt duae causae, quarum una est frigus, et altera est calor cum
siccitate, quod est quoniam calor et frigus, quando fortia fiunt
cum|siccitate, et fit fortis superfluitas utriusque, prohibent
vaporem ascendere sursum. Quod est quoniam siccitas cum frigore
aggregat partes terrae, et retinet eas, et siccitas cum calidita-
te exsiccat eam et opprimit eam. Quare non ascendit vapor, ergo
absciditur materia venti, quare non fiunt venti propter illud.
Quandoque autem quiescunt venti in medio montium. Et illud non
est impossibile, quin sit propter unam duarum causarum, aut prop-
terea quod est vapor ascendens, aut quoniam ascendit. Deinde non
sequuntur eum materiae ipsius, quare absciditur propter illud.
|Flant autem venti apud ortum stellae, gquae nominatur Ssahara et
apud occasum eius, quoniam Ssahara oritur in tempore caumatis et
apud virtutem solis ad elevandum vaporem ex terra, et occidit in
hieme in hora, in qua ascendit vapor. Et venti flant in hac hora
per diem et guiescunt per noctem, quoniam sol occidit in nocte.
Quare minoratur caliditas elevans vaporem, et minoratur propter
illud vapor ascendens ex terra,|et oritur in die super terram,

et multiplicatur propter illud vapor ascendens ex ea.

OATP 1 multitudinel + fortitudine 0 3 qua] quam 271 6 sermonem T!
9 prohibet 0 12 et opprimit eam + in alio adhurit A2T2P2 ( 2 et adu-
rit) 14 quandoque] quando 4 15 impossibile coni: possibile mss 16
quod + non ?P2 17 eum materiae] caliditates 24 18 Ssahara 01A1T1P1
: Sahara PZ: + alio Canicula OZATz: + id est canis P2 19 sahara A4!p! o-
ritur: -4l 21 inz: ex Al: + in A2 25 propter illud multiplicatur 0:

2
multiplicabitur T

Z(v) 2 discurrit(?): coJlE 3 secundum(T g,.Lo*): &Y 4 quare non
(v) : j,i 6 dico autem(v?): } 5l 2 8 quod est(v): -7 fortia
fiunt( ¢ L T): L 57: Lslo 11 et retinet eas(lgwumy v > app arab)
: -1 12 et opprimit eam(?): -E 17 sequuntur eum(v): {9__J 7 18
Ssahara ( ua-*JJ‘U) (mepl 'QpTwvog avaToAflv 61b23): ))f,J‘ 7 22 per noctem
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94 Tractatus Secundus

Quidam autem aspexerunt in flatu septemtrionis, et quod sequi-
tur ipsum post consummationem temporis aestus et consummationem
temporis hiemis. Est autem necessaria inquisitio de causa prop-
ter quam invenitur septemtrio, et quod sequitur ipsum hoc modo.
Et est sententia super quam significatur per sermonem. Dico ergo
guod causa in illo est, quod quando hiems finitur, succedit ei
ver. Quare accedit sol et resolvit calor eius]nivem, et elevat
ex terra vaporem, qui est principium venti. Cum ergo pertranse-
unt nives et ipsarum liquefactio, infrigidatur propter illud.
Quare est septemtrio et quod sequitur ipsum ex eis. Flatus autem
eius post tempus aestus est, propterea quod aer infrigidatur in
hac hora, quare coartatur propter illud vapor in terra, et multi-
plicatur illic. Cum ergo multiplicatur, manat ascendens ex terra,
quoniam non fit cum frigore aeris, quod possit prohibere ipsum
ascendere cum multitudine sua et sua aggregatione in terra.|Ergo
pertransit ille ascendendo per loca frigida ex frigore accidente
in aere, quare infrigidat propter illud. Propter has ergo duas
causas fit septemtrio et quod sequitur ipsum pluris exsufflatio-
nis in his duabus horis, quae sunt ver et autumnus ex reliquis
ventis.

7 Et propterea quod narravimus ventos tunc, narremus nunc ter-
ram. Dico ergo quod terra est duarum divisionum, quarum una est
habitabilis et altera inhabitabilis. Pars autem in qua non habi-
tatur est duae divisiones iterum,lquarum una est divisio vehemen-
tis caloris propter propinquitatem suam ex sole - et est pars me-
ridiei - et vehementiam aestus et caloris illic. Aestus autem et

calor accidunt apud nos, quando superfluit, inflammat sol aerem

OATP 2 post] compos ol temporis aestus et consummationem: -ot 6
2
ei: -P 7 quare] quando 24pP1; exp P 11 aer: -P 12 quare] qRAS A
2 2
16 accidere T 17 propter illud 0 AT : —01T1: propter ipsum illud P

2
ergo has At 18 ipsum + est P 22 quarum] quare Tl 26 vehementi-

2
am] vehemencia 0 27 superfluitur P

Z(v) 1 sequitur ipsum(v): Lgio 7 4 sequitur ipsum 1 6 succedit
ei(=1?): e V 7 quare accedit Az(c_e'.»')v: u;:,)} 7 / QUARE AUGETUR Al
( 41}?)F 8 pertranseunt(v):g;d_b; 7 12 coartatur( T OIS ) e
T: @il 18 sequitur ipsum -+ 1 24 iterum: -E 26 aestus(bzs)
(Bad CA)M *y . Gas,dl 7o 27 apud nos: - inflammat (v): Jlax2l<
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96 Tractatus Secundus

et incendit ipsum. Pars autem altera est vehementis frigoris propter
elongationem solis ab ea, et est pars septemtrionis, et illic est veh
mentia frigoris et gravitatis. Gravitas autem et frigus eveniunt apud

nos et fortia fiunt super nos, quando multiplicatur longitudo solis a

5 nobis.

715 |Dico autem quod venti sunt duodecim. Qui vero ex eis matres eorum n

10

15

721

20

725
25

minati sunt, sunt quattuor, et sunt septemtrio et meridies et subsola-
nus et favonius. Inter septemtrionem autem et subsolanum sunt duo ven-
ti, quorum unus est ab eo quod sequitur septemtrionem ex loco A, et a
ter sequitur subsolanum ex parte B. Et inter septemtrionem et favoniu
sunt duo venti, quorum unus sequitur septemtrionem ex loco G, et alte:
sequitur favonium ex loco D. Et inter meridiem et favonium sunt duo
venti, quorum unus sequitur favonium ex loco T, et alter sequitur mer.
diem ex loco Z. Et inter meridiem et subsolanum sunt duo venti, quoru
unus | sequitur meridiem ex loco C, et alter sequitur subsolanum ex locr
H. Et figurabo ad illum formam, quae significet illud, et ponam subso-
lanum apud punctum R, et favonium apud punctum S, et septemtrionem a-
pud punctum K, et meridiem apud punctum L. Et haec est figura:

Nobis autem necesse est dicere causam propter quam fit ventus in pa:
te septemtrionis et meridiei plus gquam in reliquis partibus. Dico ergc
quod istae duae partes sunt habitabiles, et nives et agquae sunt multac
in eis, et sol agit in eis operationem fortem. Quare exuberant aquae
et liquefiunt nives in terra. Cum ergo fit fortis, agit sol in terra
et extrahitlex ea vaporem multum. Et multiplicantur venti propter il-
lud. Et dico quod venti flantes ex parte orientis sunt calidi et cali-

diores ventis flantibus ex parte occidentis, quod est propterea

OATP  3-4 eveniunt ... super nos] eveniunt (et fortia fiunt 02) apud ( + su-
per 02) nos 0! 3 apud] super 02 6 matres eorum: -olalrlp 7 sub-
solanus] solanus ol 8 autem: -0l 9 quod] qui 0 10 favonum A 11
loco] parte 0 12 favonium] favonum 4 13 loco: -0! 16 quae] qua 0
significat ?P 20 reliquis] ceteris O 22 eisl] ei 4! 23 fortis
+ actio 0

Z(v) 3 et gravitatis gravitas autem: -Z apud nos: -E 6 nominati
sunt A*( jewd!)7 / MATRES EORUM A" (TLgLea¥1® : c L Vlyohy: + loadl wie
92est ab eo quod: -E ex loco A: -E 10 subsolanum(vl):hﬂ4;J|u2;J)1¢H
7 ex parte B: -E 11 ex loco G: -E 12 ex loco D: -E 13 ex lo-
co T: -E 14 ex loco Z: -Z 15 ex loco H ... 18 punctum L: -E 22
quare exuberant (v): _ailis T 23 et liquefiunt(v): Eﬁfd;bi 24 vaporem
w: by, 7
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98 Tractatus Secundus

gquod hora, in qua inflammat sol ventos flantes ex parte orientis,

est longior hora in qua inflammat ventos flantes ab occidente,
quoniam est agens in ventos flantes ab occidente tempore parvo,

donec occidat ab eo. Et dico quod ventus meridiei excitat nubem

5[et aggregat eam et componit partes eius. Et septemtrio delet eam

10

15

20

et separat partes eius, quod est quoniam meridies habet curvita-
tes in flatu suo, sicut res cuius extrema sunt flexuosa. Cum er-
go flaverit, involvitur per partes nubium. Ergo aggregantur et
componuntur ad invicem, et ingrossatur et inspissatur corpus
eius. Septemtrio autem est recti flatus, et propter illud sepa-
rat partes aggregatas nubium, et dividit eas ab invicem. Et for-
mamus ad illud formam significantem illud.

| SERMO IN TERRAE MOTU

8 Quia igitur iam diximus ventos omnes secundum quod oportet,
tunc referamus ok terrae motum et quid est. Dico ergo quod A-
naxagoras dixit quod aether, qui est aer inflammatus altus, des-
cendit inferius, et occultatur in terra propter subtilitatem
suam, et agitatur in interiore parte eius deorsum et sursum,
quare movetur terra motu eius in ipsa. Dico ergo quod iste|sermo
est error, quoniam subtile non descendit deorsum. Quodsi descen-—
deret, non faceret hanc operationem. Democritus autem dixit quod

terra est similis utri pleno. Cum ergo recipit

OATP 10 separat] segregat O 13 sermo in AlTP: capitulum de O0: + capi-
tulum 42 15 ergo: -4t quod OTP: quidem Al + est 4? 18 et sursum
: -4l 19 terra motu] terremotus P 20 descenderit 4 21 quod: -4t

22 pleno] plene At

2(v) 5 et septemtrio(v): JlaJ! e 7 8 involvitur per partes(v):
ﬂ}?|gi,EU‘ 7 11 et formamus ... 12 significantem illud: -2 15 re-

feramus + ¥ 7v

730

735

740



ot it 99

ol o Jybl Gl der e BLIL Ll e atdl Jats U1 el
ol e bl e oAl WY il e 2l LIl s Jats s
Coudl e el ool b ¢ L s o b UL
Ay el Gy o o ds JWadl ope ol G, ams, 730
56« alyb Goudl e 8 Lgen 5 osliwl @ld cpuadl 1 ol
LU o pand iy Al paaly Cludl el cpll o con
Yl G el ol e 6 gl dadis o JLA Ll ¢ ans G215
cAan o0 bean Jaly Clldl Gl dsandl

LYHE e Jedll A 735

by JYPL OV Sl o i b e LdS £LJ LSS W SU
CIN | N RSP RS LTI [ B e V| R
by wbl 2V G phes Jid e o sl
lie o Jis - Les S 531 dho o loy Mie Lol
Wia i oo samtl ol o Bt Gl amt Y Gkl oY s gul 740
- Jeill
els 156 - sl GPU Jn B ol U6 b publio L

vioky @ LL; 729 V-t el e e LY 728 v Jybly 2 Jpb! 727 ZvA

i JLsl oy 730 CENUEN | [ BN | RS | LT
732 v il il 731 v- e A(et septemtrio) v Jlually :
T ame asd A (per partes) v =|J>=L 27 el 7 okl :&,L:.:‘
v- : LS v ol 2 JL 736 v Jatey 734 VA v LG 733
Vi Al 7 oladl 1 ylall 738 o- i o! v Jysly 737
b hian 742 v eda : |ia 740 v &z 739 v kUl adhl

Vowblass 2 w*l"):")‘j : scripsi (Anuduputog) sed om textus Graecus

v ogdl o gl



10

15

20

100 Tractatus Secundus

terra additionem aquae ex pluviis descendentibus super eam, agi-
tatur aqua occulta in terra propter coartationem loci ab ea, qua-
re movet eam. Ergo motus eius est terrae motus.lInkiminis autem 745
dixit quod terra, quando umectatur, deinde exsiccatur, finditur,
quare fluit aqua in scissuras eius et occultatur in eis. Ergo de-
clinat ad quasdam partes. Ergo agitatur propter illud. Agitatio
igitur eius est terrae motus.

Dico ergo quod sermones eorum isti sunt error, quoniam si es-
set sicut dixerunt, communicaret terrae motus toti terrae. Nos
autem non invenimus illud ita: immo invenimus terrae motum in lo-
cislumidis et siccis. Et quandoque exsiccatur locus umidus et u- 750
mectatur locus siccus aridus, et non fit terrae motus in utris-
que.

Verum terrae motus est quod dico nunc: quod est gquia vapor fit
ex umido et sicco simul. Et terra in natura sua est sicca. Cum
ergo pluit, umectatur et agit sol in eam. Ergo extrahit ex ea va-
porem umidum et siccum. Vapor autem siccus est]ventus, et vapor 755
generatus ex terra per caliditatem solis perveniens ad eam, qui
est radix venti. Et principium eius est factus per duos modos,
quorum unus est vapor, qui apparet ex terra ventus ascendens sur-
sum, et alter est factus ventus in ventre terrae, et agitatur il-
lic. Propter illam ergo agitationem fit terrae motus. Et demon-
stratio super hoc, quod ventus est qui movet terram,

OATP 3 autem + qui est de illis de civitate Xius omnes mss 5 scissuras
ATPZ: scissuris Pl: fissuras 0 declinatur 2?7 10 ita illud O 11
quandoque] quod P exsiccatur locus umidus] desiccatur locus umidus
post aridus(linm.12)0 12 aridus: -0! 17 ventus est 0 21 ventus
factus 4 23 qui] quod 0

() 2 loci(): g iz 3 Inkiminis » 5 quare fluit(v): _plas ¢
12 aridus: -E 14 motus est + Ji < 16 pluit(): Lgle a2 18

generatus (v) : .l < perveniens (v): JslaJl< qui est(v): 421
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102 Tractatus Secundus

est guia non est ex elementis quattuor elementum quod possit mo-

tionem facere et commotionem vehementem|nisi ventus. Et ipse est 760
movens aquam et ignem motu vehementi. Ergo inflammat ignem et e-
levat aquam per vehementiam et potentiam super illud. Et propter
illud, quando est ventus exsistens in terra et motus exsistens

in terra R R est unus, non est alicui elementorum nisi per ven-
tum. Vapor autem retentus in terra est ventus. Cum ergo agitatur
commotio terrae, tunc est illa operatio terrae motus. Et demon-
stratio iterum quod esse terrae motus est ex vento in terra coar-
tato, est quod|plurimum esse eius est, quando flant venti, et 765
quia in nocte est plus quam in die, quod est propter elongatio-

nem solis. Et quando est in die, tunc est in meridie et apud di-
luculum, quoniam sunt horae, in quibus multiplicatur flatus ven-
torum. Terrae motus autem vehemens fit in loco, in quo fit vehe-
mens cursus maris, scilicet agitatio undarum eius, et in locis
multarum cavernarum mollis terrae, quod est quoniam coartatio

venti in his locis est plus quam sit in|aliis locis. Et pluri- 770
mum terrae motus factus est in vere et autumno et horis multarum
pluviarum et in temporibus siccae copulationis etiam, gquoniam

flatus ventorum in his horis est plus quam in aliis. Terrae mo-

tus autem non fit in aestate et hieme nisi parum, quoniam vehe-

mens calor et frigus sunt prohibentia esse ventos. Verum esse

terrae motus est in tempore[super quod vincit siccitas. Et in 775

tempore, super quod vincit umiditas, fit multus. Et in tempore,

OATP (A desinit lin.2 post et ipse) 5 et motus exsistens in terra: -T !
2_2 2

6 alicui + id est in aliquo 0 T 8 illa: -P 14 fit in (+ illo P )
loco in quo fit vehemens: -p! 17 locis aliis P 18 factus] facti T
et! + in 0 20 his: -0': hiis P

2(v) 2 et commotionem(v): it asdlly < 5-6 et motus exsistens in terra (v)
i -7 6 terra + gl 4v 7 vapor autem retentus in terra( el ldly
RSN C))..«.JL,B.J‘} i oY US‘OL.‘.HJLGJU 13 quoniam(v): -7

23 inl(v): -7
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104 Tractatus Secundus

super quod vincit siccitas fit plus, quoniam vapor siccus, qui

) i . . % %
est radix ventorum et ipsorum materia, plus est in eo * ¥ ¥ quam

ipse sit in tempore super guod dominatur umiditas, propterea quod
umiditas, quando multiplicatur in terra, ingrossatur et oppilat
exitum vaporis terrae, quare coartatur vapor in ea, ergo agitatur
illic et est terrae motus propter illud. Quidam autem terrae mo-
tus estlsicut res habens tremorem. Et quidam est sicut maior soni-
tus corporum fricantium se ad invicem in aere, quod accidit ex di-
versitate agitationis venti occultati in terra, et sicut homo non
potest retinere ventum agitatum in ventre suo. Significatio autem
super hoc quod ventus est faciens terrae motum, est quia accidit
in quibusdam locis terrae motus, et non quievit donec scissa est
terra et exivit ventus ex illo loco audita voce. Et rursum[dici-
tur quia secundum tempus Herculis regis in loco, qui nominatur Co-
rinthus, in gquibusdam insulis quas nominavit Aulisisu, ex ultimo
illarum insularum fuit terrae motus. Et non cessavit augmentari
illa terra et elevari, usquequo facta est sicut collis. Deinde
scissus est ille locus et exivit ex eo ventus vehemens fortis. Et
exivit cum eo cinis, et destruxit illud civitatem in quantum appa-
ret ex ea, ita quod cooperuit ille cinis civitatem Italiae destru-
ens eam. Impressio enim huius loci est manifesta usque nunc. Gene-
ratio autem[cineris illic est propterea quod caliditas coartata

in illo loco combussit quod erat in

OTP 5 coartatur 07! + vel prefocatur 02T2P 8 fricantium OlT1 + vel
percucientium OZTZP 12 scissa] cissa 0 13 rursum] rursus P 15
Aulisisu O!TP: aulissu 02 17 facta] factus 0 18 scissus est ille locus]
ille locus scissus est P scissus] cissus 0 ( -+ cissa 12) 19 illud
ol7: illam 02P1: + illud Pz 20 cooperuunt T Italiae: -0l7lP 21

est] sunt ?T1

Z(v) 2 est radix(v): go’b eo + = JIE 7 sicut res(v): Al 47
habens (5 J *. O STV tremorem (v): as J| % sicut maior sonitus
(?tﬁ);lj T): t)_;);ﬂ_fv: t)_.j)_‘:_ﬂ’b 9 in terra(v): -7 13 loco
(T C.b).ﬂ*): t.wd\ v 14 Herculis - E Corinthus + E 15 quas
... 16 insularum: -E 15-16 Aulisisu ex ultimo illarum insularum: -Z (pto
@y ALSAou ... viicwv 67a2-3?) 16 fuit(®): p e i: -v 19 et destruxit
... 21 eam: -E 20 ita quod ... Italiae » 2 22 coartata( 4iiii>wJIT):
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106 Tractatus Secundus

concavitate eius. Auditur autem in loco terrae motus ex terra il-
lic vox antecedens ante esse eius, quod est quoniam ventus coar-
tatus in terra, quando impellit eum aqua maris, coartatur in ter-
ra, quare agitatur unus eorum per alterum, et accidit propter il-
lud vox audita in terra. Et iterum quandoque videtur tenebrosi-
tas tegens solem absque nube apud consumptionem[terrae motus in
locis, in quibus accidit. Quod est quoniam venti facientes ter-
rae motum, quando egrediuntur ex terra, fiunt vapor grossus. Qua-
re faciunt solem acquirere turbiditatem propter illud quod acci-
dit in aere ex illo vapore turbido ascendente. Et iterum ventus
ante illud invenitur quietus et aer frigidus ante esse terrae mo-
tus accidentis cum diluculo, quod est propter coartationem venti
in terra. Et iterum quandoque antecedit terrae motum signum sig-
nificans esse eius,]quod est quia videtur in caelo nubes longa
sicut linea recta ante occasum solis, quoniam ventus tunc seda-
tur et quiescit, quare aggregatur propter illud et non removet
eum remotione venti, quare fit ex eo terrae motus. Et iterum ter-
rae motus accidit apud eclipsim solis per lunam, quod est quoni-
am calor solis non pervenit tunc ad aerem, sicut adventus eius
ante. Quare coartatur vapor et non ascendit, sicut est ascensus
eius ante illud. Ergo agitatur per terram illic et fit|propter
illud terrae motus. Accidit autem terrae motus ex vapore magno

et forti. Et fortasse moratur quadraginta diebus, et fortasse mo-
ratur anno, in quo excitatur et quiescit. Causa autem in longitu-

dine morae terrae motus est inspissatio

OTP 1 eius] illius loci O 2 coartatur] cohartatus P2 4 per alium O
9 turbiditatem 02: turbitatem 01TP 13 antecedit] accidit ol signifi-
cant T! 14 guia] quoniam TP 17 eo + hoc forma quae est omnes mss 18
eclipsi T 20 quare + gquandoque TP 21 eius] enim 2T 22 terrae

motus + quandoque O

©(v) 1 in@): e < 6 consumptionem(= ¢ i V): Lass 7 in(T Lé*)

.2 . . - [ .
etV 8 vapor (v) : L»__,) 7 15 tunc(v ¢ &l .u;*) : c..s}JL‘JJJ-A-':—*)z
16 et non ... 17 venti: -Z 18 per lunam(v): )_.E_H)i 20 quare coartatur
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108 Tractatus Secundus

venti et remanentia eius et materia eius cum spissitudine parti-
um illius terrae. Et ille quidem ventus est intrans in spatio
profunditatis illius terrae. Ipse enim propter illam dispositio-
nem moratur tempore longo, sicut aqua exsistens in vase spisso
vehementis compactionis partium. Quare fit resudatio ex eo paula-
tim|et prolongatur mora illius. Et terrae motus gquidem non ces-
sat esse usque ad consummationem venti facientis eum. Et fortas-
se apparent aquae in locis, in guibus fit terrae motus, quod est
quoniam ventus faciens eum, quando invenit in loco illo terrae a-
quam, facit eam apparere motu suo. Et fortasse convertit terram,
et facit superius eius ipsius inferius. Et fortasse manat ex a-

qua in loco illo quod submergit regionem, in qua accidit. Et for-

tasse est ex terrae motu diluvium, quod est quando coartanturlin 815

interioribus illius terrae duo venti diversi, sicut meridies et
septemtrio, tunc elevat unusquisque eorum aquam exsistentem il-
lic secundum dispositionem suam, quare agitantur apud occursum
ipsorum, et apparent et generantur ex eis utrisque inundationes,
quare accidit propter illud submersio, sicut illa quae accidit
in loco, qui nominatur { adif { ex flatu meridiei et septemtrio-
nis descendentium in interiori illius terrae. Quare movent eam
et apparere faciunt aquam, ergo submergit eam.

IEt dico quod ventus coartatus in terra si est multus, movet
terram dextra et sinistra, et si est plus hoc, movet eam sursum
et deorsum. Et iterum insulae, quae sunt in maribus, fortasse mo-

ventur motu maris.

OTP 1 materia 0: materie T 2 intrans] in terra T in spatio] cum

spatio 0 7 esse: -0 11 ipsius: -0 16 agitatur P 17 ipsarum
2

orpl 20 descendentium T!P: flancium O: + vel flantium T movet T

2
23 dextra et sinistra] ad dextram et sinistram P

2(v) 2 illius(v): -7 et(l 4%): sl v ille(v): -7 spatio(T J..a.,*) :
LA TV 5 compactionis(¢): “’1")‘ ) 7 et fortasse ... faciens eum
(): -2 (8 locis(v): pdgal! Petr) 11 submergit + ¢lls¢ 15 tunc
elevat (T coas,s *y . [PY R RTOPT T aquam (V) : O\S.J\ QJ‘ 7 16 disposi-
tionem suam(Bad Lyls *): Ll v 19 adif: » & 20 descendentium A’
(Slae 1) / FLANTIUM Al( Lea)iv illius(v): -7 quare movent eam(?):
-7 21 et apparere faciunt aquarn(‘l.|.:)_4,.lb|J V) : u:ﬂ.E)Petr ergo: -E
22 et dico ... terra(v): -7 (coartatus (T iz ™) ¢ adlzsld| v)) 24
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110 Tractatus Secundus

9. SERMO IN TONITRUO ET CORUSCATIONE ET QUAE SUNT EIS SIMILIA.

Quia ergo iam diximus terrae motum et quid est in eo et gquomo-
do fit et quae est causa eius et esse eius, |tunc narremus nunc 825
tonitruum et coruscationem et quae sunt eis similia.

Dico ergo quod guidam sapientes dixerunt quod coruscatio est
in concavitate nubium. Et dixit vir ex sapientibus, qui dictus
est Empedocles, quod coruscatio est ignis occultatus in nubibus
ex radiis solis, deinde apparet. Et dixit Anaxagoras quod corus-
catio est ex aethere descendente ad nubem, et occultatur in ea,
deinde apparet. Ergo apparitio eius est coruscatio. Et quando ex-
stinguitur ille ignis[in nubibus, vox illius exstinctionis est 830
tonitruum.

Dico ergo quod istae res non sunt nisi ex vapore. Vapor autem
est duo vapores, sicut diximus in eis guae praemissa sunt, quo-
rum unus est umidus et alter est siccus. Cum ergo ascendit vapor
umidus et pervenit in alto ad locum frigidum, inspissatur et ag-
gregantur partes eius. Ergo sunt inde nebula et ros et caligo et
pluvia et grando et nix. Et illud est exsistens}per modum diver- 835
sitatis inspissationis eius et aggregationis ipsius et loci eius
et eius quod accidit ei. Cum ergo inspissatur iste vapor umidus,
comprimit quod in ipso est ex vapore calido sicco ascendente cum
€0 ex terra, propter frigus prohibens ipsum apparere, comprimens
ipsum in nube. Cum ergo illud est ita, agitatur vapor calidus

siccus in ventre nubis, et percutit nubem umidam, et scindit eam.

OATP 1 sermo ... similia: -P: de tonitruo et coruscatione O: + in alio de
tonitruo et coruscatione T° (fragmentum A ab 23 cum ergo ineipit) 8 ra-
diis 0: + radii Tz: radio P 9 nubem] nebulam TP 11 ignis ille O
17 nebula et ros ATP: et ros Ol: + vel nebula 02 19 inspissationis: in-
spissatio P! eiuszl illius 0 20 vapor iste 0 21 vapore + calido
0 22 frigus: -pl 23 agitabatur Az 24 nubis (...) nubem O: nebule
(...) nebulam A71pP: + vel nubis (...) nubem Asz

Z(v) 1 tonitruo et coruscatione(v):¢ng(5J+J|i et quae ... similia(v)
: -7 2 diximus + julZ 3 eius et: -E 7 Empedocles: -E 8
Anaxagoras: -2 17 nebula(TthLH*): rLAJl v 18 et nix(v): -7 21

vapore + JL>J|v 23 calidus(v): -7 24 ventre (V) : —u>1
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112 Tractatus Secundus

Quare apparet ex ea propter illam percussionem vox: et est toni-
truum, quod est sicut quando in ligno umidolinflammatur ignis,
auditur ex eo vox, et contrahitur apud inflammationem eius in ip-
so, propter illud quod est intra ipsam de vapore compresso. Co-
ruscationis autem esse est ex ventis calidis siccis comprehensis
in nubibus, quoniam inflammant eas inflammatione vehementi, et
adurunt eas et pertranseunt umiditatem, quae est in eis. Ergo au-
ditur propter illud vox stridoris, sicut est stridor ferri igni-
ti submersi in aqua. Illa ergo vox est tonitruum, et ignis egre-
diens ex ea est coruscatio. Verum coruscationis splendor perve-
nit ad nos ante tonitruum propter subtilitatem suam. Et visus an-
tecedit auditum per sensum aliquantisper propter subtilitatem su-
am. |[Vox autem tonitrui diversificatur propter diversitatem nubi-
um et locorum, in quibus fit. Fit vero tonitruum etiam ex ex-
stinctione ignis in ventre nubis. Nobis autem necesse est dicere
causam propter quam descendit coruscatio inferius, cum sit natu-
ra eius et natura ignis ascensio ad altum, et guare coruscatio
non videtur in sereno, et non videtur nisi quando sunt nubes tan-
tum. Verum incipiemus cum reditione super omnem habentem senten-
tiam diversam veritati. Deinde dicemus illud post.

Dico ergo quod illi qui dixerunt quod coruscatio est ex coarta-
tione radii solis in nubibus,

OATP 1 propter] per P 1 et est ... 8 vox: -P1 2 ignis + et P2 3
apud] propter P2 4 intra ipsam AT: in ipso Pl + vel intra ipsam Pz: in-
ter ipsam 0 5 comprehensis] compressis P 7 ergo ... 8 vox] propter
illud ergo auditur vox P 12 per (...) propter] propter (...) per P per
sensum: -0 aliquantisper: -4lrip 17 et1] ex OP2 ascensio] cuius
ascensio est P 20 illud: -4!

7(v) 1 percussionem: -% 3 ex eo(?): div inflammationem(I « Lg! *)
EPLA A L 2 et contrahitur(?): Ji&s 20 6-7 et adurunt eas(T &, )
2 95,30 1v 7 et pertranseunt ... eis: -E 8 stridoris sicut est
stridor(v):dzh;ﬂ PR 10 splendor: -E 12 per sensum(v): yu=_$ <
propter subtilitatem suam: -E 15 nobis autem ... 20 dicemus illud post:

-z 21 dico ergo quod: -%
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114 Tractatus Secundus

dixerunt illud sine scientia et absque inquisitione, quod est
quia, quando ita est, est necessario consequens quod omni nubi
inest, super quam advenit radius solis - sive sit parva sive mag-
na - ut in ea videatur coruscatio. Illud autem non]videtur secun-
dum quod dixerunt. Dixerunt autem quidam homines quod coruscatio
non est per ignem, sed est imaginatio quae videtur, et non est
habens veritatem, et non est coruscatio nisi illuminatio splendo-
ris aquae, quae est in nubibus illuminatae ex agitatione eius,
quoniam agqua illuminatur, quando splendit in tersione rei splen-
didae luminosae. Propter illud ergo videtur coruscatio pluris
splendoris et luminis per noctem, quod est propter illud quod lu-
cet in tersione aquae de lumine stellarum|luminosarum in obscuri-
tate noctis, ita ut appareat nobis illud in aspectu.

Dico ergo quod iste sermo est error, quoniam nos videmus corus-
cationem splendere, sicut est splendor ignis, et invenimus ipsam
facere, sicut est operatio eius, et videmus eam per diem lumino-
sam in radio solis. Hoc autem totum est significatio super hoc
quod dirumpit ventus nubem velociter, et inflammat ignem, et non

est splendor aquae, sicut dixerunt illi qui nesciverunt.

OATP 1 sine scientia] secundum scientiam 4 3 sit: -0 5 autem] vero
ATP 7 illuminatio + vel ex reverberatione 02A2T2 9 in tersione] in
tensione P 9 rei ... 11 lucet: -P! splendoris: -4l per noctem]
in nocte quam in die P 12 tersione] in tensione P luminosarum] il-
luminosarum Q 13 illud nobis 0 16 luminosam per diem O 17 hocz:
-Al 18 quod: quia AlT1p ventis A 19 est + enim 4 nescive-

runt] non sciverunt ATP

Z(v) 1 et absque inquisitione: -E 7 illuminatio splendoris 2?2
€

( *liwy) M )v / EX REVERBERATIONE Al2( ...2): -7 9 rei ... 12 tersione

v): -7 12 aquae: -E 13 ita ... aspectu: -E 14 quoniam nos vide-

mus (V) : g, Y 7 16 per diem(v):J UL < 19 qui nesciverunt: -Z
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116 Tractatus Secundus

Dico autem quod vapor gqui est materia venti, quando apparet ex
terra, est ventus,fet quando occultatur in ea, est ex eo terrae 860
motus, et quando coartatur in nube, est ex eo tonitruum. Et quan-
do aggregantur nubes et inspissatur umiditas quae est in eis,

5 est ex eis tonitruum et coruscatio.

EXPLETUS EST TRACTATUS SECUNDUS ARISTOTELIS DE IMPRESSIONIBUS

SUPERIORIBUS.
OATP 2 terra + in aere P 6 expletus ... 7 superioribus: -P
2(v) 4 quae est in eis: -% 6 secundus + L= 7 superioribus +
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TRACTATUS TERTIUS
EE ]

1 Quoniam necesse est nobis dicere reliquas operationes
ventorum, tunc dico quod ventus, quando apparet ex nubibus paula-
tim et est habens subtilitatem in partibus suis,|non fit ex eo
tonitruum neque coruscatio. Et quando eius apparitio est cum for-
titudine, impellit umiditatem aggregatam in nubibus. Et fiunt in-
de tonitruum et coruscatio. Et dico quod magnitudo guttae et
eius parvitas est secundum mensuram, qua ventus impellit umidita-

tem et eius lenitatem.

SERMO IN VENTO TURBINIS

2 Ventus autem, qui videtur in aestate rotundus in campis tol-
lens paleas et terram et pulveremlet alia ex terra, qui nomina-
tur turbo, fit ex vento descendente ex nubibus et quibusdam lo-

cis, quando occurrit ei ventus alius diversus parti eius, ex qua

O(A usque ad 9 et eius le)TP 1 tractatus tertius (secundus T)mss in
vento turbinis: -P 5 apparitio eius 4 6 aggregatam OAP: agregatium
Tz: agregativa 27! 8 qua OAT P: quam 7l 10 sermo in vento turbinis
supplevi ex linea 1 11 tollens OP’: tolens vel etiam tolerans Pl: + vel
tollens TZ: tolerans T! 14 ex] in O

i(v)  Doxologiam ("in nomine Dei Misericordis") et nomen translatoris Yahya

b. al-Bitriq non vertit Gerardus 2 % % % (vpjxit Philosophus Aristoteles"
antecedit textum latinum, sed non vertit Gerardus iv: "Aristoteles": -v) 10
turbinis + oo kLuL ;;H)Ld| ) ("et est turbina latine"! 13 descen-

dente (T i Lyl : il zv
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120 Tractatus Tertius

flat contrarius ei, quod est quoniam utrique sunt contrarii, et
impellit unusquisque eorum impulsione diversa, et coartat unus-
quisque eorum alterum ex partibus suis, quare elevatur rotundus,

involutus in alto cum guaigi et pulvere.

ISERMO IN DESCENSU CORUSCATIONIS INFERIUS

3 Nobis autem necesse est nunc reducere illud, quod praecessit
de rememoratione nostra, in tonitruo et coruscatione in tractatu
secundo ad hunc tractatum in descensu coruscationis inferius, et
est ignis. Et de natura ignis est ascensus sursum. Dico ergo in
illo, quod quamvis coruscatio sit ignis, tamen in ea est pars va-
poris grossi terreni, et per ipsum est descensus ad infimum infe-
rius propter gravitatem suam, sicut ignis quando admiscetur ei a-
liquod elementorum, et prohibet eum|currere secundum naturam
suam, et sicut coruscatio et nubes, quod est quoniam esse eius
est ex vapore calido sicco igneo in substantialitate sua coarta-

to in nubibus, gquando percutiunt se ad invicem.

SERMO IN FULMINE

4 Et dico quod causa propter quam auditur tonitruum in quibus-
dam horis vehementis vocis, sicut vox scissurae rei magnae, est

quod ventus subtilis, quando multiplicatur in ventre nubis, scin-

880

885

dit eam.]Quare auditur eius vox vehemens et fortis. Et dico quod 890

coruscatio fortasse videtur alba, quod est quando vapor, ex quo
fit illa coruscatio, est vehementis subtilitatis non vehementis

inflammationis et adustionis, quod est quoniam non invenitur

OTP 1 utrisque T 4 guaigi + id est pulvere subtili (subtilo 0) sicut ex

lino 02P2 5 sermo ... inferius: -P sermo T1P: capitulum 0: vel capi-
tulum T2 10 est in ea 0 10-11 descensus est P 15 in] a 0 16
sermo in fulmine: -P sermo T1P: capitulum O: + vel capitulum T2 19
quando] quoniam P 21 quo] qua 0 23 quod est quoniam ... 1 cadit: -o!
Z(v) 1 quoniam utrique (loa YBad): LY v 4 guaigi ( GQ,H 7 = "aestus")
6 nunc(v): -7 16 percutiunt(%):uls v: Jlo 21 et fortis( & 53y T):

93 ( 13 U))-j o) 24 quod est quoniam(, Y&UJ} T): U,U-U) i: L‘.-UJS) v
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122 Tractatus Tertius

adurens corpora super quae cadit, neque elevatur ei fumus

|Fumus autem est vapor adustus. Illius vero demonstratio est,
quod quando fumus multiplicatur, videtur agitatus impellens,
quod est in circuitu eius cum percussione audita, et videtur ac-

tio eius et jiudicatur super ipsum per illud quod est.

SERMO DE COLORE NUBIUM

5 Dico autem quod videmus nubes nigras quandoque, quod est
quando agit in eas caliditas operationem vehementem, quoniam con-
stringit eas et inspissat partes earum. Quare non recipiunt radi-
os solis, ergo videntur nigrae.]Nubes autem rubeae et illae quae
sunt ad viriditatem, sunt inter nigras et albas. Nebula autem al-
ba est existens, quando non potest in ea operatio ignis, quare
remanet non adusta, neque coartatur in partibus suis. Ergo reci-
pit radios solis et videtur propter illud alba. Et operatio cali-
ditatis in nube rubea est plus operatione sua in alba. Et opera-
tio sua in illa, quae est ad viriditatem, est supra operationem

suam in nigra.

|SERMO DE ALILATI

6 Quia igitur iam diximus has res, tunc dicamus circulum, qui
. . . . * % % . . .
est in circuitu solis et lunae, et est ille qui nominatur
aleleti. Dico ergo quod rotunditas, quae videtur continere solem

et lunam, videtur etiam continere stellas habentes radium. Et
hoc quidem rotunditas

OTP 7 sermo de colore nubium O: sermo in colore nebularum et nubium T!: +

2
vel capitulum de colore nubium T : -P 16 plus + in P 19 sermo de ha-
lilati T: de halileti 0: -P alilati coni mss 22 aleleti]: alletiti O
23 etiam: -P radium] radios ?P°

2(v) 1 fumus + el los U:L,j‘d.‘.j.lo)jb rL.iJ‘c.b.;.bb G)J‘SMC,Jb'lJU
7 aslall e oW e 4 fumus(v) : ,LJl 2 5 actio eius ... 6 est

. 2 .
W e b ale paws dlasl 2 7 de A (T c»*) / A% S 19 alilati
(JdLJ! = § 8rwg) (lege al-halati) 22 aleleti item
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124 Tractatus Tertius

videtur per noctem et diem in meridie et in vespere. In dilucu-

&
L.

lis autem et prope occasuml* videtur in hora. Causa autem

in istis rotunditatibus est una, et est quod vapor umidus, ex
quo fiunt nubes, ascendit de terra et multiplicatur etiam in ae-
re. Cum ergo illuminatur super ipsum sol, relucet splendor eius
in aere post illum vaporem, aut in ipso. Deinde reflectitur il-
lud lumen rediens super illum vaporem ascendentem, quare videtur
rotundus. Et similiter accidit stellis habentibus]lumen ex radio
egrediente ex eis sicut hoc causa. Quare videtur circulus conti-
nens eas. Hoc autem rotunditas, quae est aleleti in circuitu so-
lis et lunae, est significans umiditatem et aquam, quando inspis-
satur. Et eius diminutio et resolutio significat serenitatem et
exsiccationem terrae, et exsufflationem venti, quoniam resolvens
ipsam est vapor umidus, qui est radix pluviae et nubis, et mate-
ria eius est ex vapore calido sicco. Et vapor umidus, qui est
causa rotunditatis, quando ingrossatur et inspissatur,|et aggre-
gantur partes eius, videtur niger, et resolvitur aqua. Et eius
resolutio significat adventum venti etiam. Et lunam continet ite-
rum circulus ex calore solis resolvente vaporem impellente ipsum
sicut rotunditas, quae advenit ex lumine eius, et sicut illud ap-
paret continens stellas luminosas. Verum non videtur quod conti-
net eas, sicut continens haec duo luminaria propter debilitatem

suorum radiorum.

SERMO DE VARIO IRI

7 | Postquam ergo iam diximus circulum continentem solem et lu-
nam et stellas et causam in illo, tunc dicamus arcum varium et

modos colorum eius. Dico ergo quod arcus videtur rotundus. Et ip-

se

OTP 1 diem + et O 5 illuminatur + advenit Osz relucet 0: reducet
T: + sol P 6 illum (...) ipso] ipsum (...) illo O reflectitur + vel
descendit in marg T2 8 et similiter ... 9 causa: vPl 8 radio + solis P
9 sicut hoc - continens eas: -0! 10 aleleti] alletiti O 16 causa add
in ras 02 19 vaporem + et P ipsum: -P1: ipsum 9??? P2 20 quae] qua
0 illud + lumen quod P2 24 sermo de vario hyri T: de vario hyri ? O:
-P 25 ergo] igitur ot

Z(v) 2 occasum + Y % 5 illuminatur Az(céfi‘ g) / ADVENIT Al( cé;:\ r)
6 reflectitur A?(Cike E) / DESCENDIT Al( ¢ Lua T)  illud(®): as < 8
et similiter (v): dU.5 7 10 aleleti(allgllE) 26-27 et modos colorum

: -E ergo + O-Y‘ Z
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126 Tractatus Tertius

videtur apud ortum solis et apud occasum eius parvae mensurae,
quod est propter deminutionem eius quod resplendet de radio so-
lis in nubibus, et videtur in tempore aequalitatis noctis et di-
ei autumnalis *ok ok toto, et est adventus abbreviationis diei et
longitudinis noctis. In aestu autem]apud extensionem diei non vi-
detur in meridie. Et fortasse videntur duo arcus, et non viden-
tur plures illis. Et videntur in omni arcu tres colores et quat-
tuor, non plures eis. Et tres colores sunt ordinati in unoquoque
arcu non mutati. Et color quidem intrinsecus in arcu est debili-
or aliis duobus, qui sunt supra ipsum. Et colores eius sunt di-
versi ad invicem. Color autem, qui est super gibbositatem arcus
et est exterior eius, et est maioris mensurae in rotunditate sua,
est rubei coloris.|Color autem interior est parvae mensurae in
rotunditate, et est ad viriditatem. Et non possunt pictores colo-
rum facere similem iri, et praecipue colorem compositum medium
inter intrinsecum et extrinsecum. Color autem vinosus et ille,
qui sequitur viriditatem, non commiscentur. Et videntur inter co-
lorem vinosum et illum, qui sequitur viriditatem, rubedo et ci-
trinitas. Isti ergo colores sunt quos invenimus ordinatos in ar-

cu vario. Causa autem esse eius et perpendicularis est causa

1

OTP 5 longitudinis + diebus P 7 arcu: -P 9 intrinsecus] extrinsecus
2_2

ol 13 rubei + vel vinosi 0 T interior + in inferiore parte eius OTP

14 colorem 0 16 et ille ... 18 vinosum: -P! 20 vario 0: demonis Tlp

2
: + vel vario T

Z(v) 3 et diei + ngHJJ‘i 4 autumnalis + ,Lgdl < adventus (?) :
Jlaut 2o 5 extensionem( J‘AL‘vl):J‘JL“‘Uz s olazsl 2 8 ordinati
(...)9 non mutati: -£ (- 19 ordinatos) 11 gibbositatem(?): € u>7: daL> 1D
15 compositum: -Z 16 inter(v): (.t 17 videntur (v):! o < 19

. = . 2 . e e e
ordinatos: -Z 19-20 in arcu vario A :Q:j’»ﬂ7’gf)$v./ IN ARCU DEMONIS Al(?)
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128 Tractatus Tertius

| una, quod est ex radio solis redeunte ad vaporem contrarium nubi- 940

bus, sicut radius refulgens in aqua, relucens in pariete, red-
iens ad ipsum. Videtur autem iris per diem ex radio solis et per
noctem ex radio lunae. Antiqui autem sapientum putaverunt quod
iris non est in nocte. Et causa, propter quam putaverunt illud
est quia fere non videtur per noctem, quod est propter obscurita-
tem noctis. Et|non videtur nisi in plenilunio cum ortu lunae aut
occasu eius. Et non videtur iris per noctem in quinquaginta an-
nis nisi bis.

Et dico quod aer, quando tingitur aliquo colorum resplendente
in ipso, reddit illum colorem ad aliud corporum, quare resplen-
det ille color in eo, in quo redditur, sicut reddit aqua radium
refulgentem in ea ad aliud corporum. Ergo resplendet ille color
rediens ex aqua in illo corpore,|ad quod redit ex aqua. Et hoc
est exsistens in omnibus rebus aequalium partium et habentibus
splendorem et tersionem. Et videmus illud in speculis, in quibus
videntur figurae et colores.

Et videmus illud in speculis parvis aequalium partium, in qui-
bus non est scissura, neque impressio, quare videntur in eis co-
lores separatarum figurarum. In speculis autem inaequalium parti-
um et non rectae superficiei|illud quod videtur est colores tan-
tum, non separati. Et non videntur in eis figurae et colores lu-
minosi mundi, gui videntur in eis fortasse cum totalitate sua,
sicut est forma eorum. Et fortasse videtur in eis quiddam turbu-

lentiae, quod est

oTP 5 causa] causam ol 6 fere non] non fortasse Tip 7 in plenilu-
nio] in nocte quartadecima TP 8 per noctem] in nocte 02T2P 10 colo-
rum] colore P 12 calor T 18 parvis: -0t 21 colores OT: coloris
Pl: + colores P2 22 colores + numerus ?P2 23 fortasse in eis 0 24
est: -P
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| Vir autem infirmatus fuit et debilitatus fuit visus eius

139 Tractatus Tertius

propter unam duarum causarum, aut quoniam non est lumen illius
coloris et splendor eius|secundum mensuram luminis speculi et 960
splendoris eius, quare non comprehenditur veritas illius coloris
visibilis clare munde, aut propter debilitatem visus aspicientis,
quare non penetrat in comprehensionem veritatis illius coloris.

Nos autem iam enuntiavimus de his rebus in narratione nostra de
sensibus, |quare dimittamus multiplicationem in rememoratione ea- 965
rum hic.

8 Quia ergo iam narravimus de rotunditate et arcu, et quod cau-
sa esse eorum est tersio et splendor, tunc necesse est nobis, ut
dicamus qualiter est esse eorum. Dico ergo quod tersio et splen-
dor non videntur in aere et aqua, nisi quando sunt quieti, quoni-
am tunc utrique recipiunt radium et reddunt ipsum ad corpora.

f ok % 970
Et dum iret, quia vidit ante se lumen coram facie sua, ambulavit,
quod est quoniam corpora formantur in aere et aqua, sicut sunt
formae eorum. Quia ergo est umiditas, quae est in oculis eius,
formatur illud ei.

Et fortasse videtur, quando aer est mundus et visus similiter,
et fortasse non videtur, quod est propter unam duarum causarum,
aut propter turbulentiam aeris, aut propter debilitatem visus,
aut propter debilitatem coloris et paucitatem impressionis corpo-
ris in aere.

Coloris autem iris, esse est propterea quod caelum gquando
pluit, |[resolvitur superfluitas vaporis coartati in nubibus, et 975
fit ex ea roratio parva,

OTP 2 et splendor ... 3 coloris: -pl 2 mensuram ?P 5 penetrat in
comprehensionem coni: comprehensione mss: + in alio potest comprehendere T?
7 in rememorationem hic 0 10 eorum esse 0 15 sua] sue T 16 for-
mantur corpora P 26 ea T: eo 0: eis P

Z(v) 9 et quod ... 10 est tersio(v): EJLLaJqu,.J)fZl; oS 9t 14 visus eius
+ cUd b e TV 15 vidit + Last? lumen (2v) : e Bad 17 in
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132 Tractatus Tertius

EE 1 . . .
antequam ipsa sit pluvia magna. Cum ergo relucet sol oppo-

situs illi rorationi et nubibus, resplendet lumen eius in eis u-
trisque R R sicut speculum tersum, et recipiunt colores re-
splendentes in eis ex sole, et approximant eos ad aerem, et tin-
gunt eum coloribus resplendentibus in eis ex sole|sicut speculum 980
luminosum, ex quo resplendet ad speculum simile sibi contra fa-
ciem suam positum. Quando ergo illud est ita, videtur arcus vari-
us in caelo. Et fortasse videtur ille color relucens niger. Et
illud quidem accidit, gquando actio aquae est magis vincens. Et
fortasse videtur albus, quod est quando aer est purus, et est no-
bis propinquus.

Verum splendor et tersio arcus varii videtur vinosa, scilicet
vinosi coloris. Et nos videmus quidem in igne huiusmodi colores
propter elementum, cuius umiditas accidit in eo, quod est quia,
qguando elevatur fumus ex lignis umidis multae materiae, miscetur
igni. Et tunc videtur vinosi coloris.

Nos autem videmus colorem solis sicut prunae|aut vehementioris 985
rubedinis. Et illud quidem accidit ei ex fumo multo et vapore as-
cendente ad ipsum. Et similiter videtur <in> arcu vario color ru-
beus vinosus. Color autem, qui accidit in arcu vario ex roratio-
ne adveniente ex nubibus, est albus, scilicet citrinus. Et non
prolongatur mora eius tunc, quare destruitur ille color.

Et si non esset hoc causa, morarentur isti colores hora longa
sicut linea circuli. Verum accidit eis quod diximus, quare fit
oblongus sicut perpendicularis. Et non completur rotunditas eius,

verum videtur sicut semicirculus. Et iterum esse eius non est ex

vapore

orP 1 ipsa] ipse TP pluvia + in alio gutta OZT2 4 in] ex p! 7
varius: demonis T1P 13 quidem videmus P videmus: -0! 18 ei: -0!
19-20 vario (...) vario] demonis (...) demonis Tip 22 quare + "nota quod
utrumque est demonis debet esse varius" in marg T 23 hora] mora 0 25
eius: -T!
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134 Tractatus Tertius

|umido sicut esse circuli continentis solem aut lunam aut stellas 990
aut ille qui videtur continere candelam, quando flat auster. Et
plurimum quidem videtur iste circulus in fine diei. Et illi, qui
plurimum vident eum, sunt habentes oculos umidos, quoniam umidi-

tas oculi recipit radium, deinde reddit eum propter debilitatem
suam. Et accidit simile illi in aere ex umiditate permixta fumo
ascendenti ex|igne agitato habente inflammationem. Et tunc vide- 995
tur rotunditas ad nigredinem propter nigredinem illius vaporis.
Continens autem candelam videtur cum colore purpureo, gquod est
quoniam ignis candelae est non albus, neque videtur color eius
vinosus, quoniam color rediens ex aere non est multus neque spis-
sus. Videtur autem in aqua maris et aqua pura, quando remigatur
remis simile arcui visibili. Et in eo quidem, qui videtur conti-
nere candelam, videtur purpureus, et non videtur in eo color vi-
nosus. Et si accipiatur aqua pura et aspergatur aspersione levi
tenui pauca sicut alhebe, et opponatur soli, ita ut fiat pars il-
lius aspersionis in sole. Et pars eius|in umbra videtur in ea si- 1000
mile arcui vario. Causa autem in his omnibus est una. Et illud

quod videtur in aqua aspersa ex coloribus, qui sunt sicut colo-

res visi in aqua, quae remigatur remis, est quoniam aspersio a-

quae est sicut percussio per remos. Et quando aliquis aspicit ad
nubem desub sole, videt eam albam, et non videt ei colorem alium.

Quodsi aspiciat ad eam

OTP 16 alhebe + id est pulvis qui est subtilis ut corpora que videntur in

radio solis in marg T 17 ea] eo P 18 vario] demonis P

i) 8 ad(r JI ¥ v 10 non albus (T sar i *):lay,ed: lag v
(o0 Aeundv 74a27) 10 neque videtur ... 11 spissus: -Z 13 et in eo
... 14 vinosus: -E 16 sicut alhebe(chhbﬂfi) et opponatur soli (...?)
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136 Tractatus Tertius

in aqua, videt colorem similem arcui, quod est quoniam visus non
penetrat in comprehensione veritatis|coloris eius propter debili-
tatem suam ab hoc, quando appropinquat soli. Quando autem aspi-
cit ad eam in aqua, penetrat ipsam visus in comprehensione veri-
tatis coloris eius.

Nos vero iam diximus colores arcus, et sunt tres aut quattuor
tantum: color vinosus et viridis et commixtus et albus, et est
citrinus. Color autem vinosus est extrinsecus ex arcu, quod est
quoniam radius solis est ex eo quod sequitur rotunditatem eius.
Quapropter multiplicatur splendor eius in nube,lquae fit rotunda.
Deinde sequitur ipsum color commixtus cum eo. Postea sequitur ip-
sum viriditas, et fortasse est commixtus ex quantitate medieta-
tis eius. Deinde est albedo, et est citrinitas sub illo, ex eo
quod sequitur inferius ipsius. Videntur autem isti colores multo-
tiens in nube nigra. Cum ergo vides arcum varium in nube, quae
sequitur nigredinem, apparet in eo color medius inter rubedinem
et viriditatem, compositus inter utrosque, declinans ad albedi-
nem, quando comparatur utrisque. Et quando vides arcum varium in
nube!alba, vides viriditatem, quae est in eo, sequi colorem,
quem diximus nunc. Arcus vero varius, qui videtur ex luna, non
est sicut ille qui videtur ex sole, propterea quia ipse videtur
albus, gquod est propterea guia ipse videtur per noctem in nube,
quae sequitur nigredinem, et illud est sicut ignis, qui videtur

in loco tenebroso, videtur vehementioris albedinis quam in loco

luminoso.

OTP 2 propter ... 5 coloris eius: -Pl: add in marg P2 3 ab] ad Tsz
4 in aqua ad eam P2 ad: -0 6 vero] autem O 11 commixtus] mixtus
ol 13 sub illo citrinitas O sub illo 2T 15 varium OT!: demonis
P: + vel varium T° 19 est: -P1: + in eo est P 20 varius] demonis P
23 illud + vel ille ?P2 24 guam] qua 2p!

Z(v) 1 in aqua(I“U‘us‘*): Lsv: L 57 2 penetrat(v): day 2
propter debilitatem ... 5 coloris eius: -E 10 fit(T ,ua *) . —iv 13
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138 Tractatus Tertius

9 Et quia iam diximus arcum varium et qualitatem eius, tunc di-
camus gquare non videtur plus|medietate circuli. Dico ergo in il- 1020
lo quod illud, quod relucet in nube ex sole, est radius mediae
rotunditatis eius tantum, et relucet ex eo sicut est illa quanti-
tas tantum. Non autem videtur arcus varius in parte meridiei,
quoniam sol non currit per diem in hieme in parte septemtrionis,
immo est tunc in meridie, quare resplendet propter illud tunc ra-
dius eius, ex quo factus est arcus varius in parte meridiei, et
reflectitur ad partem septemtrionis, quapropter videtur arcus va-
rius. Et|arcus quidem varius videtur in orientibus et occidenti- 1025
bus et parte septemtrionis et quae sunt inter istas partes tan-
tum. Et illud est sicut cursus solis, et videtur post aequalita-
tem noctis et diei in autumno. In fervore autem cum longitudine
diei non videtur. Et causa in illo est, quod quando sol est in
parte meridiei, accidunt nubes in eo quod est inter ipsum et in-
ter partem septemtrionis, et est illic arcus propter illud. Quan-
do autem mediat sol orbem, tunc resplendet radius eius relucens
in |duobus horizontibus secundum aequalitatem, quare non potest 1030
resplendere in parte una plus quam in alia. Quapropter non est
arcus in illo tempore in aliqua partium.

10 Perpendicularis autem, quae videtur in caelo, et colores
qui videntur in caelo, et colores, qui videntur in nube, sicut
forma perpendicularis, videntur a duobus lateribus solis, non su-
per ipsum, neque sub eo, neque coram eo, neque videntur per noc-

tem, quoniam non videntur nisi cum sole, et plus quidem videntur

oTP 1 varium] demonis TP 2 illo] eo O 4 relucet ex eo ?P eius:
-0t 5 varius] demonis TP 6 per diem: -0 8 est: --P1 varius]
demonis TP 9 quapropter] quare propter T varius] demonis TP 10
varius] demonis TP videtur: -?p! 13 et diei: -0! 22 qui1 + videtur
in celo et colores qui P 23 lateribus duobus P

2(v) 1 et quia iam(Petr JSJ‘) ): B3 v ASy 7 1 et alii loeti varium A2
( 97v / DEMONIS( ...?)Al 3 relucet (v): sy © 12 cursus(v): 3yt
7 14 inz(v): el 15 inter ipsum(v): lgis 7 17 resplendet (V) :
J!}&‘i 21-22 et colores qui videntur in caelo: -Z 23 duobus lateri-

bus (V) : u:‘:"' 7z 25 cum(v): 0'97’
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140 Tractatus Tertius

|in occidente. Quando autem sol est medians orbem, tunc perpendi- 1035
cularis fortasse videtur ad duo latera eius in hora. Et semel

quidem visa est in loco, qui nominatur Parsemuris, perpendicula-

ris ignis orta ex sole a duobus lateribus eius, et permansit us-

que ad occasum eius. Esse autem eius est propterea quod nubes,

quando est diversarum partium in raritate et tersione et aquaei-
tate, et est propinqua soli, non videtur ei figura, sed videtur

in ea color dilatatus oblongus, |vinosus et viridis, et qui est 1040
similis colori iris. Et esse quidem perpendicularis est quia

est intus in coloribus non figuris et formis. Quia ergo iam dixi-

mus operationem vaporis ascendentis ex terra, tunc dicamus opera-
tionem eius, quando occultatur in ea. Dico ergo quod vapor, quan-

do coartatur in terra, sunt ex eo etiam duo corpora diversa, si-

cut est diversitas eius in aere, et est sicut quod fit ex eo,

quando elevatur ex terra.|Vapor autem sicut diximus est duo vapo- 1045
res, quorum unus est ex natura ignis et eius nomen est fumus, et
alter est ex natura umiditatis, et eius nomen est alguaegi. Cum

ergo occultatur in terra, sunt duo corpora facta ex eo, duae spe-
cies, quarum una fit per ponticitatem, sicut lapides extracti de
terra insolubiles veluti arsenicum rubeum et almagra. Et ista

quidem corpora sunt duarum specierum, quarum una est

2
OTP 3 persemurs ?0P 4 orta + vel ortus ?P ex] a 0 10 quia +
8 2

incipit(?) quartus liber secundum quosdam Zn marg P 12 occultatur ?P
13 etiam ex eo P 17 natura] tinea T alguahegi TP 19 extracte ?P
Z(v) 2 duo latera eius(T L&ﬁjb?*): (] P ) 3 Parsemuris(’ev Boondpw
72a14-15): Petr ., yiuwy” :alii alia 4 ex(v): pat et permansit(v):
(LA 9 et esse quidem(v): AL)A:{)'L 10 non(v): V< 12 occultatur
Petr ho: obolo: g 14 aere et est(T )A))gd|*): seexlly: a4l

CRTE . .
17 alguaegi ( Gfgﬂ' z) 19 per ponticitatem( ...?): Petr y«aﬁﬂb;aliz alia

20 et almagra( i sally 7)
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facta ex cinere concluso, et altera est sicut lapis almarcassi-
tha et quae sunt ei similia. Et quae sunt hoc[modo, esse eorum
sunt ex vapore fumoso. Factum autem ex alguaegi, qui est ex natu-
ra vaporis umidi, est duarum specierum, quarum una liquescit
sicut aes et aurum et argentum et quae sunt similia illis, et al-
tera dilatatur in percussione sicut ferrum. Et esse eorum, quae
sunt hoc modo, est quod quando coartantur ignitas et lapiditas,
desiccant ea et arefaciunt sicut glacies et ros,lcongelatus ex
frigore et siccitate in aere. Et sicut illud quod fit supra ter-
ram, similiter fit in ventre eius. Et non fiunt istae res nisi
sicut aqua. Deinde congelantur ex vehementia frigoris et siccita-
tis ok & Et fortasse non fiunt sicut agqua. Et elementum, ex quo
fiunt istae res, habet illud potentia, sicut videtur natura a-
quae. Et vapor quidem apparens, ex quo fiunt istae res, resolvi-
tur et fit aqua ante esse suum, deinde coagulatur et exsiccatur
et aridus fit. Et fiunt ex eo istae|res, et fiunt terreae. Et si-
militer apparet in eis natura terrae et vapor siccus, quando ig-
niuntur per ignem. Aurum autem non resolvitur solum.

Quia ergo iam diximus has res rememoratione communi, tunc de-
terminemus rememoratione exgquisita unamquamque earum.

COMPLETUS EST TRACTATUS TERTIUS DE IMPRESSIONIBUS
ALTIORIBUS ARISTOTILIS.

oTP 1 facta] factum T sicut: -0! almarcassitha T!: almachasitha ?P:

2 2,
asmarcassitha Ol: + id est calcitheos id est lapis de quo fit es 0T in marg

2 ei] eis O 3 alguaegi scripsi: alguahegi P: guaegi 0: guahegi T 7
quod: -TP coartatur OP ignitas olT'pl: + in alio frigiditas in marg
02T2P2: igneitas P2 et + in alio aut 02T2 lapides O 9 supra] su-
per O 13 habet ... 14 res: -P! 13 illud + in P 14 quo] qua P2
19 res: -p! rememorationem 0!

(v) 1 almarcassitha( L t517) 3 alguaegi ( vaJ‘E) 4 liquescit
w): -2 7 quod + SLndli: + b, L1 Ity ignitas (Bad i, W1 ™) :
-v et lapiditas A’ (&,»-lly?) / AUT LAPIDITAS AL( izl iv) 10
similiter (v): «lJi,< 11 siccitatis +c¢ld aa, v 14 resolvitur
(M Joiies )t e 20 15 aqua(P L ™): Liv 16 istae(Bad +d8™): alid
alia 16 et similiter (T ullif*): dU.lb v 17 igniuntur (v): e a7

19 quia ... 20 earum: -Z 21 aristotelis + Ole‘J‘HU ) asdlyz
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| TRACTATUS QUARTUS

<fragmentum parisinum>

1 Capita primitiva elementorumlquattuor sunt quattuor, sicut e-

lementa composita, ex quibus sunt duo elementa agentia et duo e-
lementa patientia. Verum duo elementa agentia sunt caliditas et

frigiditas, et duo quidem elementa patientia sunt umiditas et

siccitas. Illius vero demonstratio est quod caliditas et frigidi-

tas sunt distinguentes res et componentes eas et mutantes genera-

ta convenientia in genere et indurantes et umectantes. Umiditas

autem et siccitas patientes sunt per se ipsas, et patiuntur prop-

ter eas omnia corpora composita ex eis.lIllius autem demonstra-
tio est sermo antiquorum in utrisque, et determinatio earum est
id quo determinaverunt eas. Quod est quoniam ipsi dixerunt quod
caliditas et frigiditas sunt agentes, et umiditas et siccitas
sunt patientes. Et nominaverunt umiditatem velocis

P solum textum praebet (fol.107rb.22 sqq.) (vide etiam AL! p. 134-5) Ineipit
Titulus talis: In declarando esse forme perpendicularis cuius color similis
est coloribus yridis et in manifestando locum et tempus apparitionis eius 5

2 2
duo corr ex duorum P 9 convenientia + generata P 11 omnia ?P

T(V)A 8 generata(?): C)')f\“ v in genere (v): u«’-“ g’ 7 10 per
se ipsas (Petr lgwisL® ): lgisl v Lguisl ©
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146 Tractatus Quartus

motus et siccitatem vehementis continuationis, quod est quoniam
ipsae laeduntur et patiuntur. Iam ergo manifestum est quod ele-
mentorum quattuor duo sunt agentia et duo patientia.

Et quia iam manifestum est illud, tunc dicamus operationem a-
gentium et species patientium in eis. Dico ergo quod|generatio
et corruptio universalis et mutatio naturalis sunt ex vehementia

. - . . e
virtutum quas diximus, et sunt in plantis 'k

Et scitis quod u-
niversale et particulare et generatio naturalis universalis fac-
ta sunt ex istis virtutibus, quando permiscetur materia omni spe-
ciei ex speciebus huius mundi inferioris, et illud est quia,
quando sunt duae virtutes agentes magis vincentes in generatione,
non corrumpitur illa generatio et non laeditur. Et illud est
quando non est inter utrasque contrarietas neque alteratio, et
est unaquaequelearum stans per se. Quando vero duae virtutes pa-
tientes sunt magis vincentes in illa generatione, fit ex eis pu-
trefactio et corruptio et resolutio. Et mutatio est contraria ge-
nerationi universali, et ex ea fit corruptio naturalis, sicut se-
nium et siccitas perimens. Et cinis gquidem est similis ei quod
corrumpitur ex istis rebus. Quando autem corrumpuntur generata
naturalia ex generatione vincente ea, tunc finis illius generati-
onis est putredo, sicut caro et ossa et quae sunt eis similia ex
generatis,|quibus accidit corruptio et combustio. Et generata

quidem corruptibilia sunt in primis umida, deinde exsiccantur

P 6 universales fec? ex universalis P 7 lacunam postulavi post plantis

Z(V)A 2 laeduntur (v) : C)LJL i(s.p.) 7 et scitis quod: (11): O‘ Bplnb v
8 universalis ( k#ﬂ‘ v): -1 8/9 facta sunt(v): -7 9 materia(?):aY}A v
11 duae virtutes (v): gbiﬂ 7 15 generatione + oS iv 16 et mutatio(v):
rodly d(sp.): Petr oudadlly 21 et ossa(Petr (lbally): Lkl v 22
quibus( LJ v): -7
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postremo. Et corruptio fit quando vincit terminans terminatum,
quoniam invenit ipsum suo termino <et> comprimit ipsum.

Generata autem particularia corrumpuntur, quando mutantur a
naturis suis. Elementa igitur alterantur in se ab invicem prae-
ter ignem. Aqua autem et aer corrumpuntur per alterationem velo-
citer. Et res omnes sunt subiectum igni, et ignis est agens in
eis. Putrefactio vero est corruptio caliditatis naturalis|per ca-
liditatem *oR R extra naturam. Istae autem operationes sunt ad-
haerentes aeri continenti nos proprie, et quando privatur genera-
tio caliditate sua innata, laeditur et corrumpitur et fit frigi-
da, privatio autem caliditatis innatae, et frigus vincens post
illud sunt corruptio illius generationis. Et quando putrefiunt
res et exsiccantur, fiunt post illud terra et fimus, quod est
|quoniam caliditas Bk est retinens umiditatem naturalem et at-
trahens eam. Et quando separatur caliditas innata a generatione,
non est illic retinens umiditatem. Quare resolvitur propter il-
lud et exsiccatur et arescit illa generatio, et exsiccatur post
illud. Principium autem causae generationis putredinis est fri-
gus parvum, quod accidit generationi, quare accidit caliditati
innatae ex natura in re et agit in ea et putrefacit eam. Et si
non esset quod frigus comprimit caliditatem innatam et prohibet
ipsam a resolutione,|resolveretur ex re, in qua ipsa est, et se-
pararetur ab ea et non putrefaceret ipsam. Et non potest calidi-

tas

P 2 et addidi 14 lacunam indicavi in exemplari Arabico Gerardi 20

X 2
ea fect ex causa eam P

Z(v)A 2 quoniam(v): Y % 4 ab invicem: -7V 8 caliditatem: -Zv 9
nos(£): Le 14 caliditas +u®7v 1100 ... aoah]l1099 17 et exsic-
catur (V) : oSy 7 19 parvum(v) : yesy < quare accidit(v): & a>38 7 ca-
liditati T 2)|))JJ : 3)|)>J| ) 20 innatae (v):;_‘.__,)_;‘ﬂi 21 innatam(v) :

aigysdl 2 22 et separaretur (Bad a335,lé5 ): ax5,l85 7: e ,las v
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150 Tractatus Quartus

putrefacere res in hieme sicut putrefacit eas in aestate. Quod
est quoniam frigus est vincens super aquam et aerem victoria ve-
hementi. Ergo quod est in rebus de caliditate innata, est pars
pauca non potens super putrefactionem. Et propter illud fit in

ea glacies et siccitas, quoniam putrefactio est per modum quem
diximus.

| Et res quidem ultimae in digestione sunt vehementioris mollifi-
cationis quam illae, quarum digestio non completur, et sunt duri-

ores quam ultimae in digestione.

. 2,
P 7 digestione + hic incipit quartum secundum plurimum (sze) P <in marg

Z(v)A 3 innata(v): a,sJl Z(s.p.) 5 ultimae (v?): as=JWl < 8 com-

pletur(v):r:JSi
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